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AijikJi ^ uji j^aii ijl» J ji ^y^UJ Vj . ^t ijbj s/liJi lJUuj i^ 

i ^11 la* j^ ^ JSJ a^Jj cJjJl <j \j*frs I— I— I j£, 0)j c IJL* jl jjP 

Lijj JJ^UlI 5*kiJl Jp JiUI ^XJu jl u] 4 S^-jUl iaiUlL i^u V, jC N 

1^1 ^LJI jl (^jlill j^" U-U. £>^I.I ^JUJ 4 { _ y a^\ 'r}j -3% Usl 

. 4*Lijj U«^- J-^tAJ itaU* i<w>-j^l 7t-vaJ ^-~?-_) ' i^r^j 
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— «c»<^ -jx-i —J*?*y ~ 0* —«-:-'' -^-r ' _ A) *ij^' JjiJ-l (_fi 

ojjJS' Ol^lu . . . i-tLfllj iJli^r-Jlj jSr"J^lj ir^J^' J* ' 3-rfy^ 3*^' *^ p 
t &-U-I ijjSfl <si(Jl {&** (J ^-l=- 1^ ji .J^/JI JiP -Uj iij^JVt o^" J 

t " „. J. „ # , J- 

<Ia*-l_jj OliJUl ijfbit yu iJ»jU>> OUjU* JjUj ,ja l iJl* L«jj J t^J-U^J 

.&LI tfuflji J^ll £jl*lj l£>^I! JjUI IJA jlS~ aij .%^-jW 
Jp *^L.j j^ilJI Sjip *j pJUJI jj^SlJ ji 0J jliLl 3*Jl Ijla J^i ui J& 

t ^ 

■■ i/j ?ss^ ^w^. ^^— *^ ^ i^ j-w '*«* oi >^>j — > 

Alii ill J~£ Nj t ^ii i^lji l«L.l_pj t obyijlj .#>3lj aJji ^JJk" 

5^r^ O" "-* °*V y\?rj V"" ^j^. «-^— — =^<j t "^-jf < ^- , _/<-ii--lj ^jL*- 

.(dlli JS' *J jily lit ulL) 
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4W& ^yiJ! *^i; ^y. £&lpl CUj liili OjSC U"l '. iLlp C-lSjil isi«lP 

0\<l£jl oJLa jjli" jl i »JLa iJU-lj liJLU c-~>«J 4 SjjiS' tTjlijI^j SjwUi* 
t SJLs-ljJI iuiSCJl Jai lih>-l l^ji ', iJailJ L— £Jl ^jotll J£j /f t 5i.sl>JI 

jjP t joie ryiJIj . douleur lS/1 ^ t chagrin lill *JS" : ^ 
i (^LJ-I j £.1 induire en erreur): SjLfj ■ contentement clr^ 1 
: " b jQ-j ' (...(J' kiJUi j* ^IL-Ien induire que)sJCp j^ 
. riviere ^ ' l*& jf <■ (cr^i 0* "^* riviere de diamant) 

f ' iij* 11 <J ^ ^ £| j- ' u-"^ 1 JJ^ 1 L*^- M 1 ^ 1 ••** a- *J&» 
i'.i • *'•-»* 4 i .' * .r -i -i « - .. ^ ' • 

^ JS" jj^aJLa^ »l^lj> A* i 4*kill £lj>-l ^ Jaj_pl_j »jL*ll &U*_J iCjl 

plbUi. J>illj J^Ml J>o ^^ i JilDl ^.jj JuJjil CJJ : j^jj\ 'jj 
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j»i-S?j Jljjl ±£\Jj jlSCiS/l gb" J £- V t tfLijj LJ- pJ jlfc. 4i»i j\ 

IJ] JsiAllj c IaLw Jilj 0_^sj tjj i &j»- Oj^i "^ Ol>-}UwVl oJL* Ci-y 

a - Un tiens vaut mieux que deux tu I'auras . fljg- i 

£>JI VI jjiJI a« U : JjilV iUJiT — ^ 
b - Apres la pluie, le beau temps. 

c - Je m'en lave les mains. 






Tel pere, tel fils : ti£- ^JyUl JiAl Uu«» Zjfi Jl ^ lojl jJj 
: J Jjii J^ij y U-^k^l o> u 'l ■ 0i>' '^i V^ i& ^ : ^ 

■ «*' V o^' 

( _ r Ji t t^jtss. ^jpj ^j\fi. yju. t iu^J^il J \T JuijJI Wll J —V 
CjyiJI J jTJdl ^JL <jl t^i «. i-^i^J* jl ***rJ& ^* liUai jl lijj^ 1 i>* 
J ^> le soleil o--^ 1 : ^> . a^" 31 : v&&* hA «j L^ 
J dJ> CyJl J ^fx* ' la lune j~iN' ji . v-v^ ti /X. ' 5rij^ ! 

JyUl 



_ilaiJ| _i»ijUJl — iL^Liil : uJ>*J!l OU^Ap- /*»lj^ «Ip-I_/» *-~?*i — ^ 
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L^> »UO/l v^f.j . ^Ufib' j\ l jA\ j*Ju Jl S/uT ULs-l (^!sjj Jtf 4 l^JlS^^ J 



a - Le professeur, dit l'eleve, ne se respecte pas. 



*' •' j- , 



w; ^cj N lUil oj : JLJbJi <Jl» —l 

b - Le professeur dit: l'eleve ne se respecte pas. 

. <uwi! fp»J "V JL-Jdl 01 : *-UUl 111* — t-j 
c - Le professeur dit: l'eleve ne se respecte pas. 

.uiipi ^l.5U iji>> cUUjj ?JuB r' t^ 1 

VJU t CJlj Ul : oIp Jjii- .l^J-Aj jjIc^JI irrV 5lp lr* S-£ — ^ 
: j* VjJ vous et moi : JUL Sj JLJyill u-^Jo ' Wj CJl : j^ 
lu-j J Jycill ^^wiJI a^j Jl xJ,_ C~J>JI AilllJdJJ JS" tmoi et vous 
j~>JA\ l>l . frappez-le *>.Jj>\ Je lui donne «Japl : 1*^1 J jl iU>Jl 

C Jl ^ J"* Jl ■* 

: iLJ-l Jjl <J a^jJ JfLiJl 
II regarde la photo de son ami . <^p ijy <^i J^. 

: J>Uil j* JpUJI j^wiJl Jl* t i^l^i^l iUJ-l CJlT IS] ^1 

Regarde- t-il la photo de son ami? ?**»*W' »j>" ii] J^. J* 
Sjy jjSCli t o^JI ti ji-l Oj^ JU. Jl «LJ>/I i£jjj-^\ j* — \" 
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(J>l SS^u l;>»«-^> c£*) J" 1 ff^ J*- j— — 

J ^lil J*4l» : 4-wyiJl iJaiJl J JUiSlI jLf J] eUi'Vl «-^J — S ^ 
J«i)l J IJjjS' t C>L>- J** (^jJ7 iw» JSj t SJjAp *-*> t !^* ij-J/ill 

.L'imparfait^UI i^W 

Quand vous etes venu, la ceremonie avait lieu. 

.JJLteJI «uj! cJL»j dui ^* Ua uJ^JU 

Le plus-que-parfait j*-£ll ^lil <J j^t Icri 

Quand vous etes venu, la ceremonie avait eu lieu. 

U IjjS" o^ i JI-&I >iW-l <i* 3-j*J l J «^^l t_^J ilioT — 
: X+>- j ilji Oj>«ij t Jr^^b j^^- 1 J* 1 «W>*U V-* 1 " ^^ il Jj^-^ 

.(*-*— >j *jUoj Oc_ r *rj ^rr* 1 ) 
■• ■* . ' / i ti ' i*.' ' •■ ' - 

*,.,,.„• * * >_ r ,-, .-, •-,, 



.lieli ill 'JU,I :£& 



.j,i,ii.j.,j,i,iiiyi,ij,i„i,ii,ig^i,n,.i„i,L-i.i,j.i ,i ,iiiJ,i,i ii,j, iL-i,j,'rra 



' ^ (> iMu '^- frt't- J £jUU 2H 1 lH^ : to\ \? — 

: \£& Uj (JIT) Ji, t^U ^j (jl _ lU _ jl) : ju, dJij 

J'ai passe Oj^ : ^U Li, ^j*, ^jjiJi j ^Hl^ill — 
Je passe jA : fjl^i. J*i, C_>J^ ^f^j 

: ( -U/Jt - pill _ Ai _ J\ - jyJ\ - iJj^) : JUu,>l 
Je passerai ^C. 

<~j>ji ji . ouii £*; iji^i "ji j s ^ uji j* ifr u £ jhtf oi J*»*Jd 

-■. ' * 

a - La pomme est mangee par l'enfant 

* *, * * * > 

b - Joseph est toujours entoure par ses ennemis 

.i-ilii oyi y\ —\ 
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yjyi\ j ^ .j^SII Jio : J*i!b Li U IjjST LyJI aiJUl 0] jj — 
Les enfants parlent. lis parlent. : ^^.Jill ji ^^b \jJ U UIp 

U : U*L-ij UlJ 01 <>• ' aaU£«JI oljiill oJi* ^ J U 4, V> — 
ij^ll i*^ll f I la traduction litterale ii^JI i»»-j3l t ^J-^1 
p i Sj^ll ^1 ^ j^-Jil ji v^ 1 ^ tf I ,a traduction litteraire 

(Ct • — iSjij i>*j>w> iJj i i'L*b UJa — iv»liW oL Jaj 4^ -*i jl Jjlxj 
- -^ -■>,. «.■-'* •■ «■»»>• ^. - -;. 

JliJ jl _j*j i apUIj JijJaJI J; li>-j; i*J> U*l-b>-l : OUi^t i^Tjvlij 

t^Li t jjJ.1 ^ Up Jx Uj jCwf^S/l o|^l j^ fijZ fJZ'lp' Jl (^-j^l 

c i^lij t ja\ iiij j* ii^oji j \i*i\j y,j>&\ oysji ^ «^i. &«l 

. <L.yu JUjj U *U*- Jp ^Ij ,jl»- t \jr jJaj t cUUJLrjiJUll iJ^Jl Jl J^jj 
'^- UU" J.IS; oyr iijJl oy^Jl J btb jlj-jJ N Jl : jjS/l _1 

.iljliiil /wr J ej^" ,_^J C OljWjjl J1/C--I ig*- ,j> J&Jl fi Uaj'j 

1; Oki J UL«ll '^yais^'o,.. j ^£^-^5 ^Ij-JI i^*>ipSll *UJ-1 Jl (♦^vAl 3^. ^ 
4 J0bj . IglaJii- »l iUjSlI OjC Ayj> (. tjj«il JjJJJ *5»)jll *^"^! ** j^«i 
• jWI ti NJ t t_-jJ^j5 Jl J»»— I ,jjl wJ^ pi>J 1 loij . J*iilj ^>>-l iijjWl 



u 
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jl -Ujj-jU ^ Uj^i Jjl i*kSJI jl ^jUJI OjiT jl i-^j : J^ill i^^j 

J f I ^S/l J Uly t\y^ t iJaiJl jj^. i^iU S ^J,| -^ ^1 ^j t ^J^, 

.jaw 

: *jL>j «->b£Jl *^~Ji 

. itoJ-l i^l ilJW) Uij ^L^JI IJLa | <: t ^ikJLl Jo* cJjb- jiJ 

yUJI J* les adjectifs o^jl ^.J '^ ^jjiilll '^ ^ 
<**-^l J> J jy i>^ UJ^I iiJJI »oaj .iLjkj L-^tles pronoms 

*>JJ t O^ J»^ J^ ii^i j, Jj^ OUjS/l Silky JUiS/l 

9>. u* ^4- ^' l4j ci" so* uiu uiyi ^rjd : i^i Lui 

■J/. 1 * £>** fij* J 3 -? ^^-c* 
■brijdb te-Jti <> ^ uli SopUJ! jj£j : ^fcjl L-Jlj 
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v to* oi > . ^oji ^>yr Uir lui pi Jij ** juui ^>j t ^^jju 
£*£ i i'^wi »ij^Vi .a* i^ j t c^j ^ji jj ;&3i cjf, — 

fr-'yb £o* jy>* JJ i»^l ti^rj^lj h-i^ 1 J* £ iu J^S 

* ' ** *■ * ^ >- 

J i^rys is^y 015 j^ Ji S"5L> ib: o^xi J^**- pli,*- <J& <>-j>\ 

.iJUJlj jj-l jLa 



■fr * 



U 
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d> *>l 



ler CYCLE 
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lire LEQON d/fl ^y& 



* . * 



L'ALPHABET 



1 - L' Alphabet, base de toutes les langues, a ete invente par les 
Pheniciens ; et apporte, par Tun d'eux, Cadmus, en Grece, d'ou il a 
passe a Rome et fut transmis de la, a toute l'Europe; plus tard, le 
monde entier le connut. 

2 - II y a en francais vingt-six lettres: 
a - Six voyelles: a, e, i, o, u, y. 

.1^. iili O^aJl <^^J- cri &j»ei\ ^jj'k ^j*>J 
b - Vingt consonnes: b, c, d, f, g, etc... 

. Oj^aJl ^>jJ-\ <SjLSw pJ-Aj 1^ JaildJ ^^ \j t Ij-li J ^>x^ 
i>«JuUlj 4. will (^1 c Oj»Jl Ol5^J-l flXLi «L»JyiJI iJj-^aJl (JjjjJ-li 



w 
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l5^»i l*XJ ji Lfrii jZ, (I u i,-. iiSi 'd&i V 'j&j *<W \&>4 &'!» 

ij-J : crj— i Jj *~- ij liy- Oj^j 4*~J a^-jj o^l Aiiii J 



Les signes orthographiques ^uJ^dH Ja»l^2ul 

II y a cinq signes orthographiques en francais: 

( accent aigu (verite) 

accent grave (mere) 

accent circonflexe (fete) 

(..) mai's 

(') l'argent, s'il veut 



1 - Les accents 



2 - Le trema 

3 - L'apostrophe 



5 - Le trait d'union (-) 



arc-en -ciel 



Signes de ponctuation O&jfi j) jJ-^1' O&Ap 



1 - La virgule 


(0 


SUUJI 


2 - Le point virgule 


(0 


Uktill 


3 - Les deux points 


(0 


OUkiJI 


4 - Le point 


(-) 


ikiJl 


5 - Le point d'interrogation 


(?) 


^Lfix-Vl i*"^ 



u 
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6 ■ 


■ Le point d'exclamation 


(') 


t_^dl Ia^S- 


7 ■ 


■ Les points de suspension 


(...) 


JsaJ-l i**)\A 


8 ■ 


■ La parenthese 


( ) 


jwiJI ***$£■ 


9 


- Les guillemets 


00 


^Ui^l JWAp 





- Le tiret 


(-) 


i^ijUJI 



' . .*>. > " * 



Especes de mots o^l £l>l 

II y a dix sortes de mots fL—* 1 *r~*- <i! •^■1^1 (•— •*" 

Les mots variables iijajl o^isJl 

1 - Le nom r 1 ^ 4 - Le pronom j*~«ai\ 

2 - L'article J«i>Jl «W 5 - Le verbe lH 1 

3 - L'adjectif C-*JI 6 - Le participeJj*^ **\j J**JI *-' 

Les mots invariables &JJI o^lSjl 

1 - L'adverbe .-J^aJl 3 - La conjonction .J1A1JI J/- 

2 - La preposition £\ Jfij*- 4 - L'interjection *UJI Js^. 



^ 
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EXERCICES: 

1 - Donnez des mots dans lesquels il y a: un accent aigu, un 
accent grave, un accent circonflexe. Traduisez ces mots. 

2 - Donnez un exemple sur chaque sorte des mots invariables. 
Traduisez ces exemple. 
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2emeLE<;0N t^lill ^aJI 



> i 



LES ARTICLES 



L'article est un mot qui se place devant les noms communs, 
pour indiquer qu'ils sont pris, dans un sens precis ou vague, 
(determine ou indeterrnine). 

Sbl : jtfbl Jb»-ja i^wyill J Ul — Jl— ^ »Jb»-lj <_JUj*j Sbl ijij»ul iJ 
t fi&** pUt Jl ipj* ,jJb Si I jjili ,y JS' Jl^o-lj .^^U oblj iJu>dJ 
Jyill iiDl J olil oJlA ^pljj jl JiLJl J** 



Les sortes d'articles Ouj& pljal fljii 

1 - L'article definite, la, les) se met devant lenom pris dans un 
sens precis (determine). 

Jj ^>_jj ( Jl) ij^jJI ^ Lf^li i^ll SijJ^I XLjyill uij^l Sbl o] — 
IfJ^a-lj t <-^_»m i^i ' fj^ J**. sJ&«^ *l*"Sll »-U jl Jp tJa3 tlcVl 

Le : pour le masculin singulier iyill jTUJ (1) Le roi ifJlLl 
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La : pour le feminin singulier jjill JL^JJi (1) La reine iSdJl 
Les : pour le pluriel des deux genres Os*^ 1 £*4- 

(2) Les rois tijw (2) Les reines olSXJl 

(3) La page du livre <-j\&\ X^k^ 
(3) Une page du livre ^t£3l ja i>J^> 

2 - L'article indefini (un, une, des) precede le nom pour 
indiquer qu'il est pris dans un sens vague , (indetermine). 

\ * * ■ * 

Un : pour le masculin singulier jyil Jf JuJJ (4) un roi ilp 
Une : pour le feminin singulier j^Ul ^JJ*JJ(4) unereinei&l 
Des : pour le pluriel des deux genres Or-^ 1 £^" 

(5) Des rois H_jJL. (5) Des reines ol£l* 

(6) Une page d'un livre ^A& j* i^i** 
(6) Une page de livre ^,\g- z^j^ 

Sbl (le, la) ij-J^iJl ouydl Sbl j^ U^Ip a* ( Y _ \ ) ilivbll J jjSoj 

D* iQj* 11 <J bii^ 1 l;J **" -^ ( fl - i ) 5li«^l J ^1 • ( J' ) fjj^ 1 ^.y^ 1 

(un, une) i-J/ill jj&JI Sbl 

IN i ii\J>y\ Jj> jp ij^Jb Jfti^Jl jp ujp JOi (V) Jill Jj 

. L»^P 4»y» (<_jb>jl ^y) i-JS'j . 4»yw ^ju Siyw (Jj OLaJI 

(sous-entendu). 
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Jj i ii^ JjSfl jj^l J l^Sl aj& (1) ( ij\Hl (^ ( 4?«jL^ ) iUf JLJ \,L; 

• •■ f 
. oJ& Jl ^Ui. JliJl 

(Indetermine, mais plus ou moms connu tiJC* l> \*y jl i^JS) 



^ ^» . ol£" ^bT "tj\ ^ *sJt^> ^ JWI Jill J ( a^jL^» ) i*iT 1^ 

3 - L'article partitif (du, de la, de 1', des) se met devant le nom 
pour indiquer une partie d'un tout. 

Du : pour le masculin singulier : ^M JfJul! 

« Nous avons achete du sucre \y^> ^J&\ * 

De la : pour le feminin singulier : jytJI dJJ*JJ — 

* Joseph a mange de la viande U- 1a-»jj Jri * 

De 1' : se met devant le nom singulier commencant par une 
voyelle ou un (h) muet. 

SbVl t *UP-(h) j\ dy^a oyi lSJ^L^JI *J$\ Ji CjyiJI J J**L-J 

■ (de 1') i-^djJI 



Yf 



.j,i,ii.j.,j,i,iiiyi,ij,i„i,ii,ig^i,n,.i„i,L-i.i,j.i ,i ,iiiJ,i,i ii,j, iL-i,j,'rra 



* Tu as bu de l'eau *Ul & -? 1 SL * ^.s* * 

fir!"' ti* ^tJ ^j^i ^ CJ * \y^" * 

* Autrefois on versait de l'huile sur les plaies 

Des : pour le pluriel des deux genres : Oh-H £»=j- — 



P v f 



* Vous avez vendu des pommes i^u; ^ # 

* lis ont vendu des fruits TjUl LpI # 



Remarques : olIa»-% 

1 - Lorsque le verbe est accompagne d'une negation, on 
emploie l'article partitif (de) au lieu de: (du, de la, de 1', des) 

(ne... pas, n'... pas) ^ }^\ \y~~** "<^>J^\ J J«iJl u>£j Ua^ 

(du, de la, de 1', des) y> kjp (de) 'UT ^J**L5 

* Je n'ai pas de livres ^J^ ^a^ ^ * 

On emploie egalement (de) au lieu de (des) lorsque le nom est 
precede d'un adjectif. 

\iy — 4 ^Isll OjSj Ujup (des) ije- U<»jf (de) iJT diJ-iS' J»«LJj 



JiJ-l (J 5L«J>- tjL*jl CjIj * 

* J'ai vu de belles fleurs dans le champ 
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3ime LECON illsJl ^jOJl 



ajycll obi J^c*»| 
EMPLOI DE L'ARTICLE 



Le complement du nom prend l'article -Jl- en arable, tandis 
qu'en francais, ce meme nom doit etre precede de l'article 
contracte, ou d'une preposition suivie de l'article defini, ou de la 
preposition : 

# Le livre du professeur (1) 0) J^J| *^\g * 

» La clef de la maison (2) (T) c....ll 7-bL. # 

P Une porte de maison (3) (r) C-. ^_jL. * 

o 

1 - Remarquez: &?■*} 

a) que le premier nom en arable ^^ <■ *-^ n'est pas 
precede de l'article ( Jl ) comme le nom en francais. 

i ji-Uil) i «j*lll L5 L-I Jl (7-Ui« t t-jl^) i^cJl <v-l *iU»l jl tilJJ 

.(_juydl —Jl_ je- ^iu (C-JI 

JU-I ^ 1^ t 3^J c j>-\ SjSO |^-l Jl i_>UaJI <■ jjScJl -^-1 l^j — 

.C~j C-Ai : CJliJl ,luJl J 
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b) generalement si le premier nom, en francais, est determine, 
son complement doit etre egalement determine : 

* La porte de la chambre a»>JI Ol « 

olT iil i «J»U«ij| j*j (la porte) v-J>ll 3 'Jj^l 'p-Nl 01 i>.^ 
i-JLiJlyM, (chambre) t jtil'' r -Nli(le 5 la ! les) .J^dl pljji ^jb-ij tt^JL 
^ ji (du, des) f^-&\ iJi^xdl oljjl^j^i; uj li^.2)^ ji Ljf_ t Jl 
(sous-entendu) L-i tij* ij& N]_,(de la.de r)i£juJ» 

J'ai mange la cuisse d'un poulet rj} J£j cJS"i • 

. Lw- 5i/w ^ (un) jf£i\ i\i\i Sj^Ja °J& (jlj U (poulet) iJSCi 

c) Si le premier nom est indetermine, son complement doit etre 
precede de la preposition (de): 

Une porte de jardin jt^, Lib * 

* • 

(porte) i~jjii\ J UjSH '*-.)! I jl Lil Ua-Jm^ j»Ji 

Jr-i (un, une, des) i-^JyiJl jJ^JI Oljj>l i^Jb-i; l*.*--* 0>x> 1»Xp 
: LJyTi Lw» '^ Oj£N ol i>S(de) ^-J>II yU Oy: ^lill ^.Vl 

« Je suis entre par une porte du jardin 

(c'est-a-dire connu de nous) L.w* a^. (dtu-)) i*K> 
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2 - Remarquez encore : Lajl ia^-^l 

a) Que lorsque le nom determine par Particle, et suivi de 
plusieurs adjectifs, l'article se place avant le nom et les 
adjectifs, mais ne se repete pas. 

i S-Vp ^Ijjiu j\ Jj>-\j C.jCj l*^— ~« ' i~ J -ill (J i i^Syal j»— -^jI "-LP^i l-*-^ 

Y> (le, la, les) l^y^ (Jajydl ol_j^l (j-x*-\ *ly>lj *->^l !■** J-J J^jc-J 

La grande et belle ville de Beyrouth JLJ-I s^Jl o Jj: j io-u 

au lieu de: : J^ill j^ Njj 

La grande et la belle ville de Beyrouth 

b) Si les deux adjectifs qui se rapportent a un meme nom, sont 
contraires, on repete l'article devant le nom. 

Sbl jJSo ol i— . >J t -b-lj ^N jJjJIp jbikiM j[:a./?Jl jj£j L*-U* 
^^ U J tljiJI dJU JS" . jU^JI ~_-^l ^JJ (le, la, les) i^jyiJl Jju^cW 

LiuO u^M^ k* t^U^Ji u-i* 5^1*1 Lu^i LiLji, i-s- juyJi iiib 

' * * . ' 

* L'histoire ancienne et I'histoire moderne. 

• Donnez-moi le grand livre et le petit livre 

c) Le nom propre, en francais, n'est point precede de Particle 
(le, la, les) 
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* -- * * . * 



* Le livre de Joseph ^V^i ^^ * 

Sauf dans les cas suivants : y^l c^U-l J lap L. 

1 . II prend 1' article defini au pluriel, par emphase, mais ce nom 
reste au singulier. 

*Ja*JI Xja* »i»JI slH 'JJ i~~jjii\ ijuydl obi UU>-I J^V^J — ^ 

Les Corneille, les Racine sont rares 

2. Les families historiques : ■ Vrj^ 1 o^UJl — V 
Les Bourbons (M> <j ^ 4&W o%'UJI tsJb-]) 

3. Les noms des fleuves. ^'j/I *U"I -f 
Le Tigre, l'Euphrate oljijlj ibrf 

4. Les noms des peuples. <-j_>«*£JI Aci — i 
Les Francais. Les Libanais OjJlUJlt o^j^iJl 

5. Les noms des mers. jU«Jl *U-i — o 

La Mediterranee, La Manche 

wu SjSi c^^i ^ii jun -ic-i -*\ 

6. Les noms propres devenus communs 

La Ford 3j_>» ijL* - un panama io 

7. Les noms propres s'ils sont precedes d'un adjectif 
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Le celebre Annibal jfrZtt J«^« 

Remarque: <uJ 

Nous trouvons parfois, en francais, un article feminin devant 
un nom masculin et vice versa. 

. u S>d\ i Sji\ J JOLI ^| 'is (la) Lj^ill uu^dl ; w Lb-I jbJ 

La Saint- Jean l^^jill j^(c'est-a-dire: la fete de Saint- Jean) 

* * * 

Theme h*rj 

. . > , * * 

„ ~ . > • , „ 

IjUj LJ-j l^>- Ojlil -V 
■* •' 'ii * 
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Version VO** 

1 - Je montre mon devoir au professeur. 

2- Dieu donne le pain aux pauvres. 

3 - La porte de notre maison s'ouvre sur une place publique. 

4- Je reviens de la ville voisine. 

5- Nous avons recu un cadeau de notre ami. 

6- Joseph a achete des livres, des regies et des cahiers. 

7- Les pages du dictionnaire sont dechirees. 

8 - II est venu par une belle journee de printemps. 

9- Donnez-moi de l'eau, de la biere et du vin. 

10- Un morceau de pain et un verre d'eau me suffisent. 
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4eme LEQON £)\ ^jjl 



LENOM 



Le nom ou substantif, est un mot qui sert a designer une 
personne, un animal ou une chose. 

Paul ^r-J^ Medor jj-^U Arbre a^^ 

- II y a deux sortes de noms: le nom propre et le nom commun 

* f f 

: ^- p*\j ^ ^J : oU-^ ^i 

Joseph ^"y. Boulanger j£>- 

- II y a deux genres: le masculin et le feminin: 

Un homme J^-j Le cheval jl^J_| Un livre ^g 

Une femme Sl^-l La jument ,j-^Jl Une table aIjLU 

A remarquer: 

En francais, certains noms, peu nombreux, peuvent etre des 

n 



.j,i,ii.j.,j,i,iiiyi,ij,i„i,ii,ig^i,n,.i„i,L-i.i,j.i ,i ,iiiJ,i,i ii,j, iL-i,j,'rra 



deux genres, suivant qu'ils sont au singulier ou au pluriel, en 
prose ou en poesie. 

- Amour: mas. au sing.: Un amour parfait ^U-Li- 

L-s- femin. au sing. , en poesie. 

Que faisiez-vous de cette amour parfaite 
Que vous me souhaitiez et que je vous souhaite! 

Au pluriel, des deux genres : 

Des amours insenses 

Des amours insensees - 

- Delice: mas. au sing: Quel delice cause une bonne action! 

fern, au pluriel : Quelles delices cause une bonne action ! 

- Orgue: mas. au sing: Un bel orgue *^>- ^ijl 

jpjl fem. au pluriel : Les belles orgues iLJ-l jp-IjSII 

N.B. - I 

Se metier beaucoup des noms feminins en francais qui sont 
masculins en arabe et vice versa. 
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La Iune Le soleil L'arbre La porte 

j-JJl lift ( _ r ^jJl aJA S^^iJl »JiA ^L)| |Ju» 

La maison Le feu La lampe Le miroir 

C-JI li*. jUl cJU Ji-^S)I tJLtt. sT^.1 aJLk 



n.b. - n 

Certains noms ne s'emploient en francais, comme en arabe, 
qu'au singulier, comme les noms des metaux et certains noms 
abstraits. 

p.uUi iu-i ui*i . ^ Sfj 'jfuZj v oyr 1 0^1 j ^ Cj^ji j 

-" ' i i * ■ 

L'or L'argent Le cuivre La sagesse La faim 

^*a)l iijji ^1^11 ^i ^L| 

- D'autres noms ne s'emploient qu'au pluriel en frangais. 

: &j+* VI CjyiJl J J*jc-j V (^>-l £l<J i)U ol 1^ 

Les ciseaux Les tenebres Les tenailles 

* u ^ui\ ^i uCLfll 

" . * • , . * ' « * 

4iUl j U~»-j t iJ j IkaJ Sjiji. jl . Le betail villi i Le peuple v_^iJl 

rr 
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Les chameaux Les chevaux 

: 1*1*1 S/ju \$u CyJl kill J £J> *\sr\ ill* : Ha*-'** 

: l^ ^ijjllj JTJuiJ ij^l j_^ »U*i iiUj — 

- Certains noms, en frangais, s'ecrivent de lameme facon, mais 
n'ont, ni le meme genre ni le meme sens. 

'• \~^*-J ij** <_*k>J UJl <. iJ&-\j **>_Jaj \^S& CJ^~ CLjjjiJl (J 

Le crepe J^JI J^\ Cf & (etoffe). La crepe &£>- ^y>j (galette) 

Le poele: (voile qui couvre le cercueil) i~»-')\ J»Lw 

La poele (ustensile de cuisine) 5 ^*? 

Le vase *U)M — la vase (boue) jUj 

Le livre -_jI£JI _ La livre (poids ou monnaie) *Ue- j\ o]j 
Le foudre ii^Uail 

- II y a en francais le singulier et le pluriel; en arable il y a un 
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troisieme: le duel. Ce duel doit etre traduit en francais par le 
pluriel. 



Les deux hommes ont frappe l'enfant 



Version 



«-ij"» 



1 - Les yeux du chat brillent dans l'obscurite. 

2- Les chameaux traversent le desert. 

3 - Le betail est la fortune des fermiers. 

4- Le navet, le chou et la carotte sont des legumes. 

5- La guerre est le fleau de l'humanite. 

6- La rose est une fleur odoriferante. 

7- Le ciel, en hiver, se couvre de nuages. 

8- La lune eclaire la terre pendant la nuit. 

9- La terre est ronde comme une orange. 
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Theme 



4^-ji 



.jjuiij (_^iii JJ-i /w*i ji^-i — ^ 
.aIjiLji (> ^iJi a.ii-1 c*-Jj -r 

. 4?*^U j«»U i_JL*-l —A 
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5eme LE^ON ^^1 ^ ja j| 

L'ADJECTIF QUALIFICATIF 



L'adjectif qualificatif est un mot qui s'ajoute au nom pour 
indiquer une qualite bonne ou mauvaise ou une maniere d'etre. 

: *rtl£. j* at 

* Un eleve travailleur (qualite) (ii^.) jJ£, jl jjOS' JLJt * 
« Un homme malade (etat) (*Jl»-) u^* Ij^-J * 



* ' i ' ..'*.-' 



• « ■• 



Divisions de l'adjectif qualificatif *J-#]\ CxJl 1-Jj 

- On divise l'adjectif qualificatif en deux categories: 

- Adjectifs innes (essentiels) ^IJUl j\ \j^\ oJI — 

rv 
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- Adjectifs donnes (accidentels) 
Les adjectifs innes indiquent l'etat : 

: o^^Ll J oB *JG- (> t&' fj^Jl ^1 <Ji 
* Le del bleu ilijjJl ^U !l # 

Tandis que les adjectifs donnes, dependent de l'intention de 
celui qui parle. 

: 4^ jjfcil ^j jj^J.1 ^-J^sJI Vj 
« Un ecrivain capable y.^ ^^ * 

Jup ojJiiil ii^» \<o t >wJU <J»yu *U-JJ i«j}k ^jA !&* (Sjjjll ) ii*ai 
. jjji jvp j>.Vi ,j^*JI J£jj ji^i _jA ^/"Jl j^. *> * ' ^ i»j^ jj* "-J&JI 

Place de l'adjectif qualificatif dans la phrase 

L'adjectif qualificatif en arabe se place toujours apres le nom. 
Tandis qu'en francais, la place de cet adjectif depend de plusieurs 
regies consacrees par l'usage. 

« Un homme genereux (*j„p J^j • 
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1 - Mettez en second lieu le mot qui a le plus de syllables. 

« Un enfant turbulent t—pLii Jd_> * 

2 - Mettez en second lieu le mot qui n'est point termine par un (e 

muet). 

g-jyiJl jfUl J^aJl ^J>>L i j^Sll l^Jal. ^ V jll iJ&l >-j; 

* un arbre haut aJU- 5^-i * 

3 - Lorsque le nom et l'adjectif ont le meme nombre de syllabes, 

tachez de mettre en second lieu, le mot le plus sonore a 
l'oreille. 

: oiS/l J \j> Jtfl Cijj ^1 iJ^ll 
* Un petit enfant _^Jw* jU_, * 

4- Si l'adjectif designe la forme ou la couleur, il se place apres le 
nom. 

* * j * *-* * * . 
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Une table ronde (forme J>^) Bjjj^~. aJjU? * 
* Un gilet noir (couleur jjJ) *Ij>- »jO^> * 

5 - Certains adjectifs changent de signification, selon qu'ils sont 
places avant ou apres le nom. 

* Un homme ton C 1 *^ ^ J * 

* Un bon homme ( Js~-j ) £&* d^-) * 

* Un homme brave (f 1 -^) ^.W- 5 l/tj * 
« Un brave homme v_JLi)l <*Jk J'tj * 

6- Cherchez avant tout l'harmonie dans I'emploi de l'adjectif. 
: 'Jiilil £U£|» 'J^j v-^ll ^ '^ d JjSl X*5& J dJLk 
* Un homme genereux (*j__p j>-j * 

Un genereux homme 

: *w—iyijl «_jbj(dl Oljil (JA>-1< J^-j t JU-I A-Jjb l5j i s^ 

(le, la, les, un, une des) 

(L'hypocrite q,\}.\) — (Un hypocrite Jly) 
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. (L'utile -xJti ) — (Des paresseux Jll^) 
(adjectif determinatif ^.jf) J^ - c^c jlJ 'tii! is" 

; ^1 a,»j] Jp y.j . j^'ifl ^jj; t^JJl C^JI t J^l C^Jb ^Jj 

1 - (demonstratif tSj^l) : Ce gourmand «jJJI IJU 

2 - (indefini j^) : chaque capricieux "isyy JS" 

3 - (numeral ^ ji ) . d eux sages ple^*- 
4 - (possessif i_/^') ma ^ e ^ e <j^*^ 

uu^uli oijji 'j^ jV ijj i *u-tr u cLXi oui fl J^* — 

. \fS& La ij )Ci\ vlij«Jlj l^Jjii\ 
1^ jj£ ai^ { iv, j^ -ji; UjUp & ^J - m, -^ ^ _ 

: (iw>JI J U») Ciydl o^dlj ou^di oljj! ^ 

* II etait berger et il devint roi. 

. iSvl. jU»j LpIj 015" * 



(S«E> 
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6emeLEC0N ^U\ ^y^ 



LE COMPLEMENT DE 
L'ADJECTIF 



En francais, le complement determinatif de l'adjectif est joint a 
cet adjectif par une preposition. 

En arabe, cette preposition peut etre supprimee ou non. 

\^ .J-\ ^/- \ij^ lib OjSvj t *~-JyiM ^ J 0*dl iii i->UuJI ol 

# Le soldat est utile a son pays ^ijl j\ &j *i\i cs^i-l * 

# U est fier de sa famille cbu, j_^j y> * 

Le complement d'un adjectif qualificatif peut etre : Un nom, un 
pronom, un infinitif. 

: \j-\*oa 

# J'etais inquiet a votre sujet ^jjf, \& \^£ * 
et impatient de vous voir ^JL"jAlltwJ Jrf ai\ j-jli j 



.j,i,ii.j.,j,i,iiiyi,ij,i„i,ii,ig^i,n,.i„i,L-i.i,j.i ,i ,iiiJ,i,i ii,j, iL-i,j,'rra 



II est fier de lui *; ji>»«i j» * 

N.B. II n'est pas necessaire qu'un mot dans une langue ait un 

seul mot correspondant dans l'autre langue; souvent 
une locution ou une periphrase en tient lieu. 

JJJ.I ipy 01 1*11 t jL-2 i f I JsUJill ^jL-j «-!j-« . aW>Ij ic^ «j>J \+f- 

: *&. Sj^aiLl 

1 - Le cadavre avant d'etre reduit en poussiere, devient un je ne 
sais quoi, qui n'a plus de nom dans aucune langue. 

Jp iJ si j *! 1^1 V tJi jx^a; «. j-jI^" Jl JJpJsj Jki 01 Jj 4iA-i 0! 

.J^l 

2- Le devoir de servir son pays est obligatoire pour chacun 

• if *Jf c> V?-Ij pi»_?l i*Jbt 01 

* * * 

Accord de l'adjectif <-ij-^J! JLL/sJl &tlk» 

1- L'adjectif s'accorde, en genre et en nombre, avec le nom 
auquel il se rapporte. 

J : 4j"NI>- f^r J ^- 'j*^' /Vi i-l-^Jl ' V.J*"' *^ ^ *r^f^ l5 — 
• Le beau champ <Jr*4-' J^~' * 
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« Les beaux champs ILJ-I lj^-1 * 

* La belle foret iL*4-l iUJl * 

2- L'adjectif qui qualifie plusieurs noms, du genre masculin, se 
met au masculin pluriel. 

:JTJuJl -*4-| 

* Le pere, le fils et le voisin (sont) intelligents 

.LTi! (f») JLJLlj jj^lj 1.SII . 

3- L'adjectif qui qualifie plusieurs noms, du genre feminin, se 
met au feminin pluriel. 

: uJj* Uaj>- a^*J* <^-j>« A>-lj jjoi[ Sja jS\ C a r~ L«JUpj — 

* La mere, la fille et la voisine (sont) intelligentes 

.oii'i fa) ijtLij t,^i_, pVi* 

4 - L'adjectif qui qualifie plusieurs noms, de differents genres, se 
met au masculin pluriel. 

* La mere, la fille et le pere (sont) intelligents 

.•LTi! (pjb) J^\j i^j\j ^|* 

: <ul i~*LaJI JUi t OUa*Jl ijfl-^aj ^il IjLaM am»jj *-ty^ iJ — 

* J'ai mange le petit morceau de pain Sj^aJI jjLl i*ki iiisl * 

it 
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Version 

1 - J'ai rencontre la vieille servante. 

2- La tante et la voisine semblent malheureuses. 

3- La soeur et le frere sont appliques. 

4- La maitresse et le maitre sont diligents. 

5- La vieille reine etait cruelle. 

6- Ne soyez pas jaloux, menteurs et trompeurs. 

7- D'habitude, les repas des pauvres sont de maigres repas. 

8- A quarante ans, on est encore jeune. 

9- Le vendredi, les moines prennent un repas maigre. 

10- Un jeune homme doit avoir de l'ambition. 

Theme 

. jujU-1 Ojjo f^Li oj>-| — \ 
.iUJI IT; pu-Juil jfiMj jl.SH -Y 

. iL »!»_} <L>w9 A-Pj-^jl OULLJ.1 CJ15 — o 

. -u-Olj LJi rjij J^sM JuJxJI — 1 

.uw»ljJl ^ ilULJI iU-JI -V 

.'^J-l ^JjJ ^Ull JL-J>I -A 
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LES ADJECTIFS DEMONSTRATIFS 



Les adjectifs demonstratifs determinent le nom en y ajoutant 
une idee d'indication. 

c Cja sro'jji J ijii,y\ J~ 4iiLpi, '^i £j£j £>ls>i o^ji 

N.B. Rien de special en arabe pour ces adjectifs, sinon, qu'ils 
sont appeles (pronoms demonstratifs SjLil *lc!) et 
qu'ils peuvent preceder ou suivre le nom. 

iiiaOMl Sab j "ill -HgJJl t *-^rj^\ (J t~i !J'j^" * Cj9^J^ <j?\* i)\ jf- (. Ce- 

: JJ jLsiil ^1 juj SjU^I ~.j xij lij - ci JL-i^ill 

« Ce livre est utile J~i« *— »tSJI IJL* « 

* Ce livre-ci est utile •*?** l-i* i->USol * 

Remarque: aIs^-^a 
Lorsqu'en francais, le nom est accompagne d'un adjectif 
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possessif et d'un adjectif demonstratif, nous mettons en premier 
lieu, l'adjectif possessif, puis le nom, enfin, une expression tenant 
lieu d'adjectif demonstratif. 

P*£> ' <Sy-^\ £—*>j |iU£ iJLou \jj>t^OA t 4— J fiJI (J *— *v' UtS-j L*JUp 

« Mon livre, que voici, me plait l^**. '^* <-i^ * 



# # # 



Les adjectifs demonstratifs sont 

Ce: Devant les noms maculins singuliers, commencant par une 
consonne ou un h aspire 

Jsyi i£Jz±\ >jA\ /"JLLI ^>l JJ 'j^iJ - ce - ^>ill SjLi^l ^i "o\ 
: (elision) OJJ-lj (liaison) J^Jl ^' JJI 5-i£- - h _ J\ jf[^ 

Ce crayon J^ 1 '■** » Ce hanneton *L~ji£jl oJIa 

Cet: Devant les noms masculins singuliers, commencant par une 
voyelle ou un h muet 

j df «-*>: IS-x^ >j& j>&\ r*y\ JJ - cet - SjUi^l *-.! Jl«LJj 

: «J»jJ-l N, J^jJI £* V *U> - h - 

Cet enfant jJjJI li* * Cet homme J*-^ 1 ^ 

tv 
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Cette: Devant les noms feminins singuliers Sj&\ ^J*U 

» Cette fille &Vl «JL» * 
Ces: Devant tous les noms pluriels 

.\£}*j IjTJL. ( g?r jlU Jl«l-i «o]» -ces- SjLi^/l ~J C\ 
Ces hommes JU-^JI *Vj* * Ces femmes *l~Jl *V£a 

Nous ajoutons souvent, les adverbes (ci et la) au nom 
accompagne d'un adjectif demonstratif. 

: ,^^1.1^1 jLSlI .U-Sll Jl i v-J>Jl fetil J tUU-I ^.i 

Ci (proche ^.y^ ) et la (eloigne -V»^ ) 

Ce livre-ci la* Lu&l * Ce livre-la J L>\^i\ dJJi _,! Uli 

: Ol&U ^«aft SjUl *lc"i £^11 J 
. UL>- *JLa . Jil^ll «jl£jJ (lJU*) 

.L^iji *!) ji li j\ iLliu* .j^ (Cij lij tiiJU) 

. *Nj* - jl-u _ li* : iw-jjill jTJLJJ J^jc-J -«--• 
. *X>* — <Jk"U — *-** : ^-rij^ <^J-JU J^xlJ 

. lililjl _ ii;U _ iL'U : Jaljdi iUJJU J-jc-J 

iA 
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. uiill^l - liiiU - lilL" : JLjJI iUJ*U J~c~J 

# * * # 

Version 

1 - Ce bateau est charge de marchandises. 

2- Cette rose rouge, sentez-la. 

3 - Cet animal sauvage me fait peur. 

4- Ces soldats sont braves. 

5- Ces infirmieres soignent les malades. 

6- Cette maison-ci est plus grande que cette maison-la. 

7- Cette habitude est mauvaise. 

8 - N'imitez pas ce garcon mechant. 

9- C'est l'arbre du bien et du mal. 

10- Cette terre des ancetres aimez-la. 



Theme 




H^-ji 




.boy; yt-^Vi >i* 


-^ 


-"'if-* ' 


-Y 


■IW (i^ 11 J^l illi 


-r 




-t 


. ivX. 4*ljU<aJ| bJLA 


_o 



a 



.j,l,iy.J,l,|l^l,lj,l„l,ll,im,l,t-UI„l,L-l.l,J.I ,l ,IIL',l,U ,J,IL 







0< 



.j,i,ii.j.,j,i,iiiyi,ij,i„i,ii,ig^i,n,.i„i,L-i.i,j.i ,i ,iiiJ,i,i ii,j, iL-i,j,'rra 



8eme LE^ON j*b)l ^-jjjl 

LES ADJECTIFS POSSESSIFS 



Les adjectifs possessifs determinent le nom en y ajoutant une 
idee de possession. 

l«Lli, ,,Up dlUjl ^, SiUj, j^ll Cjy; sXiGl j! b&l Ojdl 

- Les adjectifs possessifs sont: 

1-Masculin singulier:mon,ton,son un seul possesseur t Jb-ljiiJd£ 
Feminin singulier: ma, ta, sa un seul possede jb-lj dJU&f 

Mon Iivre Qfe * ma table ^jL 

2- Masc. et fern, sing.: notre, votre, leur 






plusieurs possesseurs 
Un seul possede 

Notre patrie u-j»j * leur maison **~; 
Mas etfem. pluriel: mes.tes, ses 



*»* 
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un seul possesseur 
plusieurs possedes 






* Tes crayons ii£}Aii jl liJy&i * 



N.B 

Les mots qui indiquent la possession se traduisent en arabe par 
des pronoms possessifs. Nous appellerons cependant ces pro- 
noms arabes, adjectifs possessifs. /££JJ o«J) 

Nous disons que ces adjectifs possessifs s'accordent en arabe 
avec le possesseur et non pas avec le possede, comme c'est le cas en 
francais. 

( _ r -&y c diEJjl ^j-Jj iUHl ijyJI J JiUaJ jS^I jl Ojidl eJlft OS **j* 
: "ill. Jjia <dl j_ij (^JJI »J$\ «j3 il»>- JLJ^iJl 



*>. 



En parlant d'un homme: son livre *^ 

En parlant d'une femme : son livre U^ 

- Les adjectifs possessifs se repetent devant chaque nom, en 
arabe comme en francais: 

Mon pere et mon frere ^j d>\ 

Cependant, on dit en francais: mes pere et mere i/* 1 -? $ 

- Quand l'objet possede appartient clairement au possesseur, on 
supprime en francais l'adjectif possessif. Tandis qu'en arabe, il 
est necessaire de mettre l'un des signes du possessif. 
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C*JI "Sl^ i h*J>\j ii>u £M\ J) kiiSlJl £^\ zyu I.Xp 

* J'ai mal a la tete, au lieu de : J'ai mal a ma tete J^y_ cs-'j * 

Mais si Ton met dans ce cas, l'adjectif possessif devant le nom en 
francais, cela indique alors la periodicite: 

* J'ai mal a ma tete, (c'est-a-dire: un mal qui revient de temps en 
temps). 

Un meme nom, peut etre accompagne de differents adjectifs ; on 
les range alors dans l'ordre suivant: 

1 - Adjectif possessif 

2 - demonstratif 

3 - numeral cardinal, ordinal 

4 - indefini 

5 - qualificatif 

* Mes trois premiers voyages 

* Ces quelques mauvaises annees . &*)\ oly^Jl «Ju J**, # 

_ Les possessifs et les demonstratifs ne se rencontrent jamais 
ensemble en francais. Lorsqu'on veut exprimer a la fois la 
possession et l'indication, on a recours a un tour de phrase. 
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<3jli.y\ CjJIj JJ2\ c^dl 'j± oL Lip Lj>JI bill '^-J V 

*" ^ * > ^ * s * * * j* *« 

: Lv»U^ Ijjjj Lj«x«J UjJ» c t j\itJI (jj-JA JjJJU ,jp J.*! d)l liijl !■>] l-«l . *jj-* 

• Mon fils que void l-i* ^1 » 

« Cette maison qui m'appartient est grande 

Devant un nom feminin singulier commencant par une voyelle 
ou un (h) muet, en emploie: mon, ton, son, au lieu de: ma, ta, sa. 

* Mon ame (au lieu de ma ame) 

* Son histoire (au lieu de sa histoire) 

et cela par euphonie . jJallJ bL^-Jj iailJ t^^ dii'zj 



Version 

1 - L' enfant poli obeit a son pere et sa mere. 

2- Mon ame est triste jusqu'a la mort. 

3- Mes amis sont venus me visiter. 

4- Leur oncle d'Amerique est tres riche. 

5- Nos cousins et nos cousines nous ecrivent souvent. 

6- Leur pere est alle en Afrique 

7- Leurs soeurs aident leur mere. 

8- Nos voisins sont aimables. 

9- Vos parents viendront nous voir. 

10- Tes mains sont sales, lave-les. 
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Theme 






. OLSji; "t^j/ i^iSsj JifjM JL^UI — t 

. 4>JU<XJ Ijjwslj j^Svi*JjC« l_^j\?-i — ^ 
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9eme LE<;ON £-Ull ^>«l 



.- --#. *. 



(ilull *VI) AO&I oydl 

LES AD JECTIFS NUMERAUX 



II y a deux sortes d'adjectifs numeraux: les adjectifs numeraux 
cardinaux qui indiquent le nombre et la quantite, puis les adjectifs 
numeraux ordinaux qui indiquent le rang et 1'ordre. 

JJUJI Jc *JjU J-^li . ^°Jj Jsol : oUy iJUll *IH ji i'j-CJl «^j«ii 

(...i'^l _ jL'l - J»-lj) : 4JU>' ii- 3 - 1 ^- ^j* 

- Adjectifs numeraux cardinaux: (un - deux - trois..) 

(...vlJU - t>& - Jjl) : i^v *i^-^ ^_j» 

- Adjectifs numeraux ordinaux: (premier - deuxieme - 
troisieme...) 

1 - Remarque: 

Nous employons l'adjectif numeral cardinal a la place d'un 
adjectff numeral ordinal dans les cas suivants: 

a) Dans le titre des rois: Georges V u~"^ &* 
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b) Dans les chapitres et les pages d'un livre: 

* Chapitre X ^SUJI ^mmJI * 

* Page quatre-vingt cinq jytfMj 1~.UL| \>j&\ * 

c) Dans les jours du mois: . * 

* Le vingt-cinq juin 0, ^-> ^ ^-^ ^* ULI f-* 1 * 

Tandis qu'en arabe, on emploie Fadjectif numeral ordinal 

: i~J^)l ijjjl Oj*Jl ; CjA\ J t oNU-l »JL» Ji. J ^v^" 1 ' W 
« Page six i-oUl W^aJl * 

2 - Remarque: 

II y a une maniere de compter propre a la langue arabe, qui est 
tout a fait differente de la maniere de compter en francais. En 
francais on en once les dizaines avant les unites, tandis qu'en arabe 
on enonce les unites avant les dizaines. 

* Trente-trois pommes i^.U; Ojf^Jj i^U * 



Les adjectifs numeraux cardinaux variables 

. i*\>- oVU- L^>. sjjoljl ,f\ : <T^J| U^Sfl i^Cull Oj*il 

Vingt et Cent: prennent la marque du pluriel, lorsqu'ils sont 
multiplies et qu'ils ne sont suivis d'aucun autre nombre. 
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*Mon pere m'a donne cinq cents piastres ^i/^.lc— ^f jUa<J* 

- * 

Mille (<J»JI ) : nom de nombre, s'ecrit (mille) et reste invariable 



l-i^ >- r i^jj ' jj& M t ^>Ap (w**l t 5-^JjaII (oJi) ids' dJjSJ 1«Xp 

(mille). J^liJl 
* Cett ville compte sept mille habitants 

,j-Jj < — * Jf I Z*~» Jut AXiJUJl oU* # 



* * 



(Mille) : dans les dates s'ecrit (mil) au singulier et (mille) au pluriel 
: a.J-1 '^ J (mille) j i'jjui\ J (mil) t_i& o£~. i\ ^>_J3 j 



• ' > » .* 



« Je suis ne en mil neuf cents *A^j <JJl £-* ojJj • 
* On dit que Tan deux mille sera la fin du monde 

(Mflle) mesure itineraire est un nom, et prend la marque du 
pluriel. 

i ls-1 'jJ i (j!*) ,_j*c ^-LL. J* "Jx U-u* i~Jjii\ (mille UT 01 

; ,wU o!A*- Jl^U JtfJLp, 

w Entre Beyrouth et Tripoli il y a quarante-quatre milles 
* ' • . * '. 'i 
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: Hjrf '**>J HS& '^ 4 'J^ 1 ^ a * )l : 
{Us &• Irf^iJ •>" ^ ^ u-) : A> - ^ 

jjTJiJl J j>ull Lr £U jj£ (iuJ Jl S5« i j*) ajuJI JiUJI — 

N.B.: 

Quand deux nombres se suivent, on emploi (ou) apres le 
premier nombre; quand ils ne sont pas consecutifs, on emploie (a) 
apres le premier nombre. 

lij w . JjSll ^-u!l juj (ou jl)iJik«Jl C>p- J^^ILj t oIjOp »t£> Uj^p 

: ( a Jl) j=H '-V- J*^—^ ' m^: (1 

* J'ai besoin de cinq (ou) six livres 

# Donnez-moi de cinq (a) sept livres 

■ ■ 



o^ 



.j,l,iy.J,l,|l^l,lj,l„l,ll,im,l,t-UI„l,L-l.l,J.I ,l ,IIL',l,U ,J,IL 



Version 

1 - L'enfant a achete vingt-cinq billes. 

2- Les jours du mois sont au nombre de trente. 

3- Georges III a gouverne l'Angleterre pendant vingt ans. 

4- Chaque soir, je me couche a dix heures. 

5- Ce livre contient quinze chapitres. 

6- Mon frere est toujours le premier dans sa classe. 

7- Nous avons lu pendant les quatre premieres semaines de 
l'annee trois livres, sept revues et cinquante journaux. 

8- Napoleon naquit en mil sept cent soixante-neuf. 

Theme 
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10 erne LE£ON ^UJ| ^yfr 



*< * *. 



LES ADJECTIFS INDEFINIS 



Les adjectifs indefinis ajoutent a la signification du nom une 
idee vague ou indeterminee. 

'• t f ' ' * Mill 1 1 ' • ■* 1 "* f 

■ *j^ jf y •-*-$?* ij** ^v" yy^ u>\ 04-* 5jjO*=I ^p Oydl 

Les adjectifs indefinis sont: 

1 - certain, certaine 1 



certains, certaines 



u^v 



2 ■ ^ | o* 3 - quel, quelle i 'J 

tds | quels, quelles J tf 
telles ] ^ 

* Tel professeur tels eleves siViUI o>& iU-Vl o^. 1.T 

4 - autre, autres .o>>-T . ^1 mJ i\ .£ 

* Autre pays autres moeurs 4jb£ at Jj& * 

5 - quelque (S) L yuu 

quelconque (S) yir j! t CJIT _,! * jlT ft 
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6 - Aucun (e) nul, nulle, nuls, nulles j* L. ...Vj 

tout, toute j 

7 ~ , I CT^ ~ J? chaque :>> JJSj ^ 

tous, toutes I *- u u 

8 - plusieurs, maint (te - ts - tes) *»**■ - ia * 



J Or 1 * - fr" 1 * 



9 - meme, memes 

ft" 

* Certaines personnes preferenl la mort a la honte 

* Maintes fois, je l'ai visite a l'hopital 

* Je ferai tout mon possible ti-^r J^ cJJol— * 

* Chaque jour, je le vois pi 'J^ 'b 1 * 

1 - Remarque: 

Les adjectifs indefinis, employes seuls ou accompagnant un 
verbe, sont consideres comme des pronoms indefinis 

» Aucun n'est venu. a^l oij' 1 * 

2 - Remarque: 

Ne point confondre un (une) article indefini, avec un (une) 
adjectif numeral cardinal. 

(un ou une) est adjectif numeral cardinal, lorsqu'il sert a 
marquer l'unite. 
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*.. • * _ . * . - 



* II n'y a qu'un seul Dieu ( <&! "tfl <JI ^) o^lj a!I V] Jb-jJ V . 

* II est absent depuis une heure apL. JL. ^JU j* * 



(Un) est un article indefini, lorsqu'il sert a marquer une chose 
indeterminee; il correspond alors au - tanouin - arabe et se rend 
au pluriel par (de) ou (des) 

: a-ij«J1 (J (jij~M Jj-Up L^LLiij c Vy-^y. 

* Un jour, nous etions au jardin a cueillir des fleurs 

■ U>*J (JJa* <J^— Jl (J L«ji w * 
* J'ai de beaux livres iLJ*. t_, ^T ^x*- * 



3 - Remarque: 

Le — tanouin — se traduit aussi au singulier par les mots (de, 
du, de la) selon les differents cas du discours. 

* Je n'ai pas de crayon JS ^ j\ i£A*- ^ * 

* II me faut de l'encre j>- ^JIj * 

* Donnez-moi du papier Ujj jjlapl jl ^ja^l * 



L'adjectif indefini s'accorde en genre et en nombre avec le nom 
auquel il se rapporte 
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* J'ai hi tout le livre (Jf L;t£jl jl) ^t&l ^T oly • 

* J'ai lu toute la revue (IflS" iUl jl) 51*1 JT oly * 

* * * * 

Version 

1 Mon ami est arrive, il y a quelques jours. 

2- A chaque jour suffit sa peine. 

3- Toutes les histoires ne sont pas interessantes. 

4- J'irai vous voir une autre fois. 

5- Les memes causes produisent les memes effets. 

6- Le tremblement de terre a fait plusieurs victimes. 

7- Nous avons appris certaines nouvelles interessantes. 

Theme 

■ lAjl>*^ «y**i '*** viJLla^Ui _ y 

- t * - 

.*l»-W»Sfl jjiw u ~*\ Ujlj -i 
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11 erne LE^ON jte ^abM ^^ 

L'ADJECTIF INTERROGATIF 
L'ADJECTIF EXCLAMATIF 



L'adjectif interrogatif et l'adjectif exclamatif accompagnent le 
nom et s'accordent avec lui en genre et en nombre; ils indiquent 
1'interrogation ou l'etonnement, et se mettent generalement en 
tete de la phrase. 

Les adjectifs interrogatif s ou exclamatif s sont: 

Mas, sing. jr&\ /£& Quel? \ y 

Mas. plur. f&\ ^ que ls? ! y 

Femin. sing. jj^\ ^'J^ quelle? ! ft 

Femin. plur. ^, ^ quelles? ! tf 



/ 



* Quel livre lisez-vous? ? \Jj u^r y „ 

la 
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* Quel beau livre j'ai lu! ! $) L^. ^f ^ tf £ 



_ * 



* Quelle maison habitez-vous? ?i£-* ji~? ^ * 



» Quelle belle maison vous habitez! ! oC-j 



Jyilj *U»I U : pu^oll 1^ ( i-^JiiU J[s a^» jLj^Jl kill J :*~t 
U «>i L.J J^i U i) ! «* t^J ^.j, '^\ ! ^Ji jfc^ 'j^.t u : * 

» * * « * 
Version 



1 - A quel journal etes-vous abonnes? 

2- Quels devoirs avons-nous pour demain? 

3- De quelle personne par lez-vous? 

4- Quelles etaient vos promenades a la campagne? 

5- Quelle perte nous avons subie! 

6- Quel mauvais temps il fait aujourd'hui! 

7- Quels beaux monuments on trouve a Paris! 



11 
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12ime LEQOPi ^ ^1 ^jjl 



LE COMPARATIF ET 

LE 

SUPERLATIF 



II y a trois sortes de comparatif : : iL^ £j% ^ •&& 

a) Le comparatif de superiority (jOliJJ) se forme en 
mettant (plus) devant l'adjectif: 

* Jean est plus intelligent que Paul '^Jjj u? *^ J*-* 1 ^ * 

b) Le comparatif d'inferiorite (5-^) se forme en mettant 
(moins) devant l'adjectif: 

* Paul est moins intelligent que Jean o^^y *&'* J* 1 o^y * 

c) Le comparatif d'egalite, (SLUllj iljL-JJ) se forme en 
mettant (aussi) devant l'adjectif: 

* Jean est aussi intelligent que Paul 
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N.B.: 

II y a des comparatifs en un seul mot: (Meilleur) au lieu de plus 
bon, (Pire) au lieu de plus mauvais, (Moindre) au lieu de plus petit. 



--fi~' 



II y a deux sortes de superlatif : : &*H> *Ju41 

"° * * ' *t 

a) Le superlatif absolu(i*lkJl &ILJI) se forme en mettant 

devant l'adjectif (tres, fort, extremement...): 

* Cet homme est tres genereux. 1-^- ^_£ J>-jJl l.u «. 

•*.» * ,' -> 

b) Le superlatif relatif (v-Jl ^Ir*-' 1 ) se forme en mettant 

devant l'adjectif (le plus, le moins, mon, ton, son...): 

* Jean est mon plus grand ami J Ji-^ jf^ ^r * 



il ifM\ J*i)l j* J-viidl c~*i '^> a^^JI kill <j jXj l j) : ,uy 
iifJipl - lil - J»l - jtTI » : (j^l jjwii; oLLh* ^cli t ii^JI a^. 

s> _ » 

* Votre frere est plus attentif que vous. iL. ULxJl Vl ij^j * 

j- * # 

Version 

1 - Le soleil est plus grand que la terre. 

2- La lune est plus petite que la terre 

3- Votre frere est moins grand que votre soeur. 

4- Le salon est aussi grand que la chambre. 

5- Le paresseux est pire que le voleur. 

6- Le repos de la conscience est meilleur que l'argent. 
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7- Les etoiles sont tres eloignees de la terre. 

8- Le mensonge est le plus grand defaut de l'homme. 

9- Le moins heureux. des hommes est le pauvre. 



Theme 
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13 erne LE£ON S* ^1 ^joJl 



LE VERBE 



Le verbe est un mot qui exprime l'etat ou Taction. 

: &&• j\ jfe. jp tijf cjr jUii 

* Je suis malade (etat) ^^) u*iS <J\ * 






* J'ecris mon devoir (action) i^^*-) ^>j <^S 

lit -- e * 

Les principaux temps du verbe sont: ■' ^ ^m\ ojl »^l 



Le present j-^^A-1 
Je chante ur 11 



le passe <^Ui 

■ 

j'ai chante 



le futur J-k-Jl 
je chanterai i p"^> 



Les verbes auxiliaires 



verbe avoir l iO jli verbe etre o^Jl jli 



N.B.: -lj 



On les appelle auxiliaires, parce qu'ils aident a conjuguer les 
autres verbes, generalement aux temps composes. 



V\ 
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Le verbe etre et ses semblables (devenir - paraftre - sembler...) 
prennent on attribnt: 

* Le lion est feroce wJ** < ->*> " u ^ 1 * 

Le verbe etre au present de l'indicatif se supprime en arabe 
lorsque le sujet est un nom. 

i» .» * 

* L'eleve est applique ->-g^ (^*) JLw-JbJl * 

» Les eleves sont appliques jjj^>^ ( ^ ) s JL4*>\3l * 

J~*j j t Ij^j J-viiL! j£-\j \-kA\ ^ j~*~j* ~$^.J^ d IjL^-I A^Ji ■ ^f"' 
i i— 'l_/=-^l ^y J* 1 aJ (^f-Jj t J--^' jr*-^ jr**^ '■** cs*"" *i ' j-"*^ u-* j^~' 

.i—o^^l JUp -up £U«wVl (j^j 

Le verbe avoir, quand il sert a conjuguer les autres verbes, est 
auxiliaire; lorsqu'il aun complement direct, il est actif transitif et 
indique la possession, et se traduit en arabe, soit par un verbe, soit 
par une expression indiquant la possession. 

dj& *k)S iL.jSll J JUiSlI Jul uu^ - Jp OpL- lil i ilLJl 3** ^i 

: ^iJdi ji- jl xp jl iJbL-l ^l. jl illlil Jp lU J*i V-j* 



vx 
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■» t ■» 



*Nous avons ecrit nos devoirs ij,jj l3% auxiliaire j^L~« J«i 
* Nous avons eu un livre ^bS" J* 1 Llv*>- * actif -ux» 

Le sujet du verbe 

Le sujet du verbe peut etre un nom, un pronom ou un mot 
employe substantivement. 

SL». jl Ijjl- jl Ijc^ Ijj*^ jl ly lb lc-1 £] i oyJI iiill J ^*WI 0j& 
- Le verbe s'accorde en personne et en nombre avec son sujet 

: JJUJlj i y&~±i\ (J aIpI* Jjutll Jjliaj jL-JyiJI (^ 

* L'eleve ecrit S^i -^-P 1 * 

* Les eleves ecrivent ^jr^>. ^/^I » 

: «*J-lj jLidlj jlji^l J *Llk5 c J**II J* ^pUII * jJL" lil £l 

Le verbe transitif prend un complement direct 
ti ^iyutA i_JLlaJ JJ 1 aIpUj J^j' V Cj»i\ J 1^ JLJjill J c5JL>d.l J*iJl 
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* L'enfant paresseux dechire son livre *^ ^5lJ j^Li^Jl jSJ\ 
- Le verbe intransitif prend un complement indirect 

*Le fleuve coule jjji ^^ * 

• L'emigre pense a son pays &' y j^i ^ # 



N.B.: 

On peut transformer le verbe intransitif, en verbe transitif, en 
lui ajoutant normalement le verbe faire. 

: <Jjl J*- sj-*i> '(^> m y M : iiy=" ?tto Ij_ji«i« r >M (J*ill j^ $i.s^ 5*^' Jj 



La fille dort tot \/\ J k5 £.)ll * 
« La fille fait dormir son petit frere j^aJI UU-1 ^ k M l 



Ml 



: Lr &Jl i 
<. II obcit a son pere (intranstitif en francais transitif en arabe) 



* .A - .. * 



, all ^U»l : 5j.yJl j Jjo t i^J^iJI J rj^ : ^* (fl^l) J^Ji 

Vi 
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Version 

1 - Nous sommes pres du palais du roi. 

2- Je suis revenu chez vous. 

3- J'ai sorti la brebis du bercail. 

4- Nous avons de devoirs a accomplir. 

5- Tu es mon guide dans les voies de ce monde. 

6- Jean et Joseph aiment le voyage. 

7- Le bateau arrive a Beyrouth 

8- J'ai entendu le chant du rossignol. 

9- Le joueur a fait rouler le ballon. 

10- La balle a roule. 



<U*-jJ 
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LE COMPLEMENT 



Le complement est un mot qui complete le sens du verbe, soit 
directement, soit indirectement. 

Le complement direct d'objet est celui qui complete directe- 
ment le sens du verbe. 

» Le professeur explique la lecon 

.SL>Sl 'jyii it-^l J 'fys-Sii it-^ £>- * 
# Le soleil eclaire la terre 

Le complement indirect d'objet est celui qui complete le sens du 
verbe par Pintermediaire d'une preposition exprimee ou sous- 
entendue 



j'l yUiJl *JLl Jay- Sk-lji fy i tLsJ i~J>51 iilll J *fr%\ tfl* 






v\ 
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* L'enfant ecrit a son pere ao!lj <JJ jJjJI i_j3^' 

et Iui demande de l'argent f^'j-* ^ s-^.J 

"sous-entendu: et demande de lui de l'argent" 



N.B: V* 

Dans l'ordre des complements dans la phrase, mettez le plus 
long a la fin. 

£bl£ J?H\ i}yA\ j>£ I iljjl J Jb-lj J^ii J, ^l o^.^ L«JUp 

: b-u- 
* J'ai envoye une lettre a l'ami de mon pere 

Lorsque le complement est un pronom interrogatif ou person- 
nel, il se place avant le verbe. 

: (( ily^y b*\ ~ J-/aiX« jw» — f Iflji^l *v»i I) . SjlU-i»JI J>- *J OIS" JV. U^ 

* Que voulez-vous faire? ?^1 : jl 1J U * 

* Je connais cet homme et jele respecte 'L^/^-jWa* *J*j\ „ 

* C'est vous que nous remercions. j£JJ »jrt v 

* Quel livre avez-vous lu? fcAJ ^fe- ^j v 



N.B.: 4jjj 

L'emploie de la preposition en francais, ne necessite pas la 
meme construction en arabe et reciproquement. 



VV 
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II faut donner a chaque verbe le complement qui lui convient: 
on ne dit pas: j'aime et j'obeis a mon pere, mais il faudra dire: 
j'aime mon pere et je lui obeis. 

J*» W <■ V^ *i ^y** J>-C ij-J^I <j ( aimer iLi-1 ) J*i u> dUi 
ijut 01 «a* iJU-lj jj^_ }\i(a) JA-1 Oji- <k-l_^ cgtui (Plbl obeir) 



Version 



1 - Le chien rapporte le gibier a son maitre 

2- L'oiseau nourrit ses petits dans le nid. 

3- La vache allaite son veau deux fois par jour. 

4- Lc soldat defend sa patrie avec courage. 

5- L'automobile l'a ecrase sur la route. 

6- Le facteur porte la lettre a la maison. 

7- Le riche donne une aumone au pauvre. 

8- Quelle revue illustree lisez-vous? 

9- A quel journal votre pere est-il abonne? 



VA 
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lSeme LE^ON 



jifi ^UW j-o*lll 



JU&1 



fcf 



LES FORMES DES VERBES 



I - Forme affirmative JLfUl A ol^yt 

Temps simples Temps composes 

1 - pronom fj e 1 

2 - verbe j chante £\ 2 



pronom 
auxiliaire 
3 - participe passe 



'nous 
avons £j^ 



chante 



II - Forme interrogative 
Temps simples Temps composes 

1 - auxiliaire 

2 - (trait d'union) 

3 - pronom ' 

4 - participe passe 

5 - ? 



1 - verbe 

2 - (trait d'union), 

3 - pronom 

4 - ? 



chantez 



vous 

7 



•*► 



avez 

vous 

chante 

? 



3 



N.B: 



Remarque sur la forme interrogative. 
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-t 



L'interrogation se fait de trois manieres: : JJb iL>yi fl^i^/AJ 

— ^ « > 

a) Par le ton de la voixrvous venez??pl CJl; o^JiiiJ, — ^ 

e / 

b) Par l'emploi d'un mot interrogatif : fl^i^-l Sbl Jl^ou-I — Y 

<«' 
■"" *• * 
* est-ce que vous venez? ?ol cJl Ja * 

c) Par le placement du pronom a ores le verbe: ^ 

* venez-vous? ?<jL"i * 



III - Forme negative <jJl 



Temps simples 




Temps composes 




1 - pronoms 


-je 


1 - pronom 


nous 


2 - ne 


ne t^ 


2 - ne 


'n 


3 - verbe 


chante V7L 


3 - auxiliaire 

• 


avons 


1 - pas 


.pas 


4 - pas 


pas 






5 - participe passe 


chante 



IV - Forme negative et interrogative jiflj aI$ju-i)}|I 



\\ -J 



Temps simples 




Temps composes 




1 - ne 


' ne 


1 - ne 


'n' 


2 - verbe 


chantons 


2 - auxiliaire 


avions 


3 - (trait d'union) 


•t— 

7~> 


3 - (trait d'union) 


- 


< 

4 - pronom 


nous Vjj, 


4 - pronom 


nous 


5 - pas 


pas 


5 - pas 


pas 


6 - ? 


? 


6 - participe passe 


chante 






7 - ? 


? 



f 



;a 



A1 
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Version 

1 - Ce chien a-t-il mordu le pauvre qui passait? 

2- Cet eleve recoit-il des lettres de son ami? 

3- Nous avons recu les marchandises que vous nous avez 
envoyees. 

4- Dieu benit cette pieuse famille. 

5- Ne reflechissez-vous pas avant de parler? 

6- N'a-t-il pas repondu a la lettre qu'il a recue? 

7- Les medecins ne guerissent-ils pas toutes les maladies? 

8 - Cette mere ne promenait-elle pas son enfant malade dans le 
jardin? 



Theme 
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2ime CYCLE 
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lire LE^ON <Jj^ ^-J^ 1 



&$ 



LES PRONOMS 

Le pronom est un mot qui tient la place du nom. 

II y a en francais six sortes de pronoms: 

1 - Les pronoms personnels C^jtJl )\f^\ — \ 

2 - Les pronoms relatifs £|^1| j\ sr ^]\ _ y 

3 - Les pronoms possessifs ^SLlcM yUA)l —V 

4 - Les pronoms demonstratifs i'jLi>/l )\ c ^}\ _. * 

5 -.Les pronoms indefinis C^Jjl )^l -* 

6 - Les pronoms interrogatifs £L.l*iu»>M }Ull -1 

(...SjLij .u-i , j_^ .^ tfl ^, ^; } 
Les pronoms personnels sont ceux qui representent les trois 
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personnes, c'est-a-dire : celle qui parle, celle a qui Ton parle et celle 
de qui Ton parle. 

- Les pronoms personnels et lews fonctions 

1 - Pronoms toujours sujets %li Vl ^ULJ N jj^ \ 

Je ul I] J* 

Tu Jul lis r* 



* II travaille dans son champ *&>- <J Jf^. * 

Je lis une revue iU \'j\ « 



w 



2 - Pronoms toujours complements directs: (le, la, les) 

(*fl Oj*. Jk-lj JjJb (ji) l^iU « V^- Nl ^jl-LJ ^ j?p 

CJliJlj v-JUU (<Ul) ^-Ll ^...AH i Cjti Julu J jH^kll «JL*. JiUj 

: jjiUll jJJj JiUU t UJj^j IjS'JL. t l^o- j b^i. 

■" *? ■ - f « * 

* J'aime mon professeur et je le visite °jjj'j i^k-< v?" 1 * 

* Nous avons achete quelques livres mais nous les avons dechires 

* Pauline aime ses amies et les respecte 

6 ** * * , ... - .J J" 
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3 - Pronoms toujours complements indirects : 

a) (en = de lui, d'elle, d'elles, d'eux, de cela 

# Joseph aime les raisins et en mange beaucoup 

. \ji£ 4> JS'liJ v^ 1 ^*-»y. ^r^i * 

b) (y =■ a lui, a elle, a elles, a eux, a cela) : "d&\ i \& <■ * <■ ^ ) 

* Je connais cet orphelin et je m'y interesse 

t • < ■ ■* • f 



:-i 



* Pensez-vous a ce que vous dites? ? J^S; U yti;l 
Oui, j'y pense *i-U-i* j&l <■ /^ 

c) (Leur:... ( ■ ■■or. <■ ^r. <■ u^ <■ ^) 

* Les parents pensent a leurs enfants et leur- desirent tout le 
bien 

" a \f ■* i '■ ** vi f f i vi J 5"' '■* 

* Nous enseignons les eleves et nous leur expliquons la lecon 

4- Pronoms, tantot sujets, tan tot complements directs, tantot 
complements indirects: (nous, vous) 

AV 
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1) Nous etudions a? J** * 

2) Le maitre nous regarde ^4\ p^ 1 J^i * 



•>?>-' 



3) II nous parle (il parle a nous) LJ£j 

5- Pronoms complements directs ou indirects: (me, te, se) 

.j*iL* j*p aj jjxJl* \jjbj 'r^V* *J j[^*a* 5jt A*jCL*J y\^ 

•JUJI (»l*)j U>UM_> i_i»Ol ( J»lf) j jj&ll (.I) OjJl J IfL.uJj 

. i, Wl j 

* La mere se penche sur son enfant l^.! J* ^ si ^^ * 

* II t'ecrit (il ecrit a toi) ^1 «-*** * 



.jfi. - \i\ _ JSI _ \pl _ Cji _ y> 



•>.-.-■» 



; 'J }Uli 5_^»j J~^. i1 -^' y'W* — f 

AA 
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(<d] UUi.) **>l\jj (a, VyuL.) J*iJl; iUaxll ^-\j >-waJl yV? — I 

.{.>ii [yjt\ i^u ^yi (jjfcii U)j 






,tJ>j i/jL. JiUl jjd ^Jlnl 



■'.'-■' 






6- Pronoms rarement sujets et complements directs, souvent 
complements indirects 

Moi (jjfcil »l* - Ul) 

- Sujet avec l'infinitif: moi le faire empereur! ! Ij^tlj^i *£>-\ W 

- Complement direct: regarde-moi et vois ce que je fais 

- Complement indirect: il ne pense qu'a moi dt ^i ^k ^ 
Toi (vjlLi-l uJlT tcjl) 

- Sujet: toi parti, les eleves jouent O^mJL ->Y/illj c~aj lul 

« >*, / 

- Complement indirect: je ne pense qu'a toi ill ^j ^xil V 
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Soi (V^ 1 £ V^ ^ l ^* 'i/ 1 ) 

- Sujet: cela semble tellement facile, quand c'est soi qui le fait 

- Complement direct: n' aimer que soi, est le propre de Fegoi'ste 

Lui (QJ ell) 

- Sujet: lui aussi ressentait le peril ■J^-k y^-t olS' l^>} j* 

- Complement indirect: je lui parle J £xJi 

Eux, elles ( j* t ^) 

- Sujet: eux ou elles seront punis (es) bj^tfL. 

- Complement indirect: je me souviens d'eux (d'elles) 
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2eme LE^ON $& CjA\ 

Remarques sur l'emploi de certains pronoms personnels et lenr place 
dans la phrase francaise 

1- (le, la, les): Articles, precedent toujours un nom. 

: <-J"j>u ^j^ jZm j»— y\ cSja lij (le, la, les): oj^l jj 
le monde (J&l 

2- (le, la, les): Pronoms personnels, sont toujours joints a un 
verbe 

-* 'i '»i . ■'— ' ■'•'■*■ ? •'•' r - *' 



• Je le vois «b' * 

* Suivez le tj*}\ * 



3- Le pronom sujet se place avant le verbe, excepte dans les 
verbes conjugues interrogativement et dans quelques autres 
cas. 

JUiVl J Sfl i J«jjl Jp Jib t f^J^)l iilll J ^UJI J^l 

■ t5j*~' A"**U* a** 1 . <3j ^ /, W^ j, y^ 
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* Voulez-vous? ?Jujj" J* * 

* Je viens, dit-il, pour vous remercier de l'interet que vous 
m'avez temoigne 

Le pronom regime se place aussi avant le verbe 



* Je vous verrai 


illjU 


* 


„ M'ecrivez-vous? 


o y^-l 


« 


* Je ne le connais pas 


S^M 


ft 


«. Ne m'avez-vous pas parle? 


?<^7 


* 


, Ne me derangez pas 




* 



II faut en excepter l'imperatif lorsqu'il n'est pas accompagne 
d'une negation 

: j sbl ij^C 'jZ, f. li] >Sl 'j*i!l dili j* J£j 

* Dites-moi ^ J» * 

* Regardez-nou LJl ^iiil * 

* .\ttendons-le ** J»~ 3 » 

* Ecrivons-lui <JI LJs3 « 

5 - Si le verbe a deux regimes (complements) l'un direct, r autre 
indirect, le regime direct passe toujours avant. 
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# Je le lui enverrai t~\ ^jL- * 

* Laissez la leur r* Wfy ' • 

(le, la): Complements directs, passent avant (lui, leur) comple- 
ments indirects: je Tenverrai (a lui). Laissez-la (a eux, elles) 

Si les deux regimes sont des personnes differentes, la premiere 
passe avant la seconde et la seconde passe avant la troisieme. 

ji jii>Jji Jp Jl* jjfcii 'j^J* * siidt ,y»ii*iSi oV^ 1 air ij] 

: Olill ji i-JUJI J* Mia L-Ul^liij t L_i»UM 
« Vous me le donnerez *y ^Jac^ jl < : J i , « . - ^ * 



* 



Je vous la rendrai iU UjjL- * 



* H'nous y conduira (^t* J 1 J 1 ) 5^1 ^V-Jr" * 

6- Lorsque les complements sont: Tun de lerepersonne, Tautre 
de 2eme, on place le complement direct d'abord, puis le 
complement indirect precede d'une preposition. 

j^i\j J^iUl \,aJIp-I : 4-^JyiJI J t u&yii* Jij^-J' ?yr 3 -^ 



O x* 



» Confiez-vous (a) nous lUi- *V^I ♦ 

7- Les pronoms personnels de la troisieme personne doivent se 
rapporter a un nom determine ou a un autre pronom dont ils 
prennent le genre et le nombre. 



\r 
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* J'ai vu ces fleurs, elles sont jolies jLi- ijl t Jy>j)l aJut cJj • 



•»?' 



* Je les ai vues (les fleurs) elles sont jolies «L«j>- 1^1 t Lfjlj » 

8- Quand le pronom personnel (le) tient la place d'une 
proposition entiere, it est du genre neutre, et par consequent, 
invariable. 

g\ tvi tTjLl- \j^J> 'SiA ' WJ^ iM" 1 f ^ ( le ) jt^ 1 f-Hi l*- 1 ^ 
'« Jb-lj JiuL (^J'j t JiQl jJJ JT»jCv^ ^" t ^U^-iSlI 3^ J*^—i *i 

a .. Nous ne sommes pas encore forts en francais, mais a force 
d'etudier, nous le serons. 

.t^-L ^j-xJI iff ~ "oR, ' W «j & ^ ^ ^ * 

b - On dit qu'il va pleuvoir >*=- VI J 1 * * 

_ Je le crois (je crois cela) ^ ^f^' 

c - Etes-vous infirmiere? <&££ CJi J* « 

- oui je le suis 

y&J. (le) iw^ll j; IJJ 4 s£i (c) Jill J (infirmiere) UT : «jJ 

(neutre) r 

- Mais s'il (le) tient la place d'un nom, il est variable, et par 
consequent, il s'accorde avec ce nom en genre et en nombre 

d . Etes-vous Tinfirmiere que nous attendons? 



M 
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- Oui, jelasuis ls* ^ ' {* 
e . Etes-vous les infirmieres que nous attendons? 

- Oui, nous les sommes u* cr" L f 



*£j. '^. U t &J r \ f UU j- li ( a , b) <jO£jl ti (le) . ^-lal £>] 



■* E *** * * I*** t * 

5j& <JT j^ i_»j-_ *;M :*£~. Uii J; (c) jji*)! jj : 2?^ 
j* *tf Sj^Ij Julf j* L»U Jii (d,e) jjliuJl ^ (la) jyJaJl ^-» (infirmiere) 
Uij ljj(lesinnrmieres^l'innrmiere)iiyw iJ53l OjTJi #U£^|U <. iU^- 

(en, y) jij^-^Jl J Jjill liUJiS' — 
4 Voulez-vous m'accompagner? ?ti^!/ ^ ^v 1 • 

- J'en serai tres content ^&s. jjlp*J' ^„£ <J o^L. 

* Puisque vou y prenez plaisir, je vous parlerai toujours de voire 
patrie "puisque vous prenez plaisir a cela, ici (y) est neutre" 

. dlij ^ d&&L i dU JUL' j^l J.IS L. . 






* Pensez-vous a-ce que vous dites? ?J^i" lc ^i 

Oui, j'y pense. liiiJu ^1 : J»-i 



Demeurez-vous dans cette maison? Vjl^JI IJL* J ,^-i"! 
Oui, j'y demeure ,V p?* 1 <■ v« 






^ 
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9- Les pronoms (se, en, soi) se rapportent souvent a des choses 
indeterminees 

: zZxa jj. *Lii Jp JjJ u \ji£ (se, en, soi ) jV^ ^1 
# II se passe beaucoup de choses en ville, 

# On se bat, chacun pour soi a^iJ JT 4 fljj J pill » 

* II ne sait ou il en est! ! y» ,y) iSj-^.i * 



Version 

1 - Le domestique lui apporta un verre d'eau 

2 - Nous leur ecrivons une lettre de felicitation 

3 - Je vous parle avec franchise 

4 - Tu me fais rire par tes manieres d'agir 

5 - Le roi l'appdle et le felicite 

6 - Pensez-vous a ce que vous dites? Oui j'y pense 

7 - Je connais cet orphelin et je m'y interesse 

8 - II aime la viande et il en mange beaucoup 

9 - C'est a toi que jc m'adresse, ecoute-moi bien. 
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Theme 

. 4^2-lj (S-^r vH -V 
. Jiljl ulj dJl~ J^ 1 -A 

• tlr*^ I* ' *^> J] Ijj-jJpS _ ^ * 
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3eme LE£ON ^jy, ^j, 



^ >■„ 



LES PRONOMS RELATIFS 



Le pronom relatif tient la place d'un nom ou d'un pronom qui 
precede et avec lequel il a une relation intime. 

Les pronoms relatifs sont: : ^ SJ^jll ^H^All 
Singulier Pluriel 

Mas. Sing. Fern. sing. Mas. plur. Fem. plr. 

* * * 

lcqucl i^iJi laquelle ^i lesquels ^jji lesquelles Jijili 
duquel-^^ldc la quelle l^~.g3ldesquels(^t : -<> i), desquellesuf^i^i 
auqucWli^iJla la quelle^! ^lauxquelsr^^ 1 auxquelles^^ 1 

Pronoms relatifs des deux genres et des deux nombres: 

; JjiJ&lj tjV^J-hJJ Xjj^OjA «-lH 
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ou - dont - quoi - que - qui 



. p>j JiUJ (^!) _ JiUI ^JJ (U) _ JiUll (^) : iuiij . ^i^Sfi 
- Oblll _ jUllI _ jjjjl _ ^Jl _ c£JUl(qui) *JL^JI jfiJl dj : *~J 

«. L'enfant qui parle est mon ami (sujet) J^^ ) 

JjJ-^> y> iv^-i c£^' -jJjJl • 

« Aimez qui vous voulez (complement direct) <* Jj*Aa) 



.» .» , , o f 



* Pensez a qui vous voulez (complement ind.) >H *-*^ <^&») 

-*i> of A* * 

- Lorsque le pronom relatif (qui) est precede d'une preposition, 
il ne peut tenir la place que des personnes ou des choses 
personnifiees 

J> Sfl L»>» oi j&t N i %- ^ ji^-il (qui) 1W jr-^ 11 ^1 

* Les enfants, a qui je parle, sont mes parents. 

.gjiii ^ i^jllrl jii f«~ Jjfcl ^ *Vj^i * 

* Chene dc mon village, a qui je m'adresse, raconte- moi l'histoire 
de mes ai'eux 
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Jl V JI^Jl _ jklll _ dm _ JJI _ ^JUI (que) tsUjll jjwiJl — 
: )fl J9_^ ik-1j UjA, ^t(Compl.d'objet direct) l^iL. * Sfjiu* SlJ 
» Le livre que je lis est interessant 

Ul*. lib oj^j . . (^ ji If- ^1 t ** j\ *x* (^JJI (dont) * J7 ^\ — 

(Compl. d'objet indirect) : j^ j* 

* Le crayon dont je me sers est a mon frere (dont = duquel) 

* La personne dont vous m'avez parle est mon ami (dont = de 
laquelle) 

t^l » SJJ-L. jjP j\ ijJiL. t sU&l VI JULj V (quoi) J-— <*It — 

:«<jjOj j\ (Preposition) ^jiti _/f-l O^-ik^ 

* Ce 4 quoi je pense «, j&f 1*^11 ^JUl li* * 

* Je ne sais quoi faire J*J1 U ^jii a * 

iJ^liHj iTJ«Jj ' p^» Jp tJi lil ( i!~>-) >-^Jl; *ij^ (ou) j**-*JI — 
j^ _,Aj .ftU*. JLj&j Js^Jl jp ^»_^ U j\ t aUj Jp Jj IS) (u«-) 
_ <U> - X-i^) : oi^-^ 1 -* OH^ J- - **""-' J" aTJwAI «Jj*<»jto jSWiJl 

: Jb-lj Jail* ( **pt — *~% 

« Promenez-vous ou vous voudrez ijjliJ *!->■ Ij*j3 * 
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* Mon village, c'est l'endroit ou j'ai vecu les plus beaux jours de 
ma vie 

* Le jour ou vous viendrez me voir sera dimanche 

- Lorsque le nom determine est accompagne d'une preposi- 
tion, on emploie le pronom (lequel) et ses composes 

(lequel) iJT 'j**xJ ^j *# Ojt \j*^j **A J^->l 0j& Ux* 

* La plume avec laquelle j'ecris est en or 

- On ne peut jamais adjoindre, comme en arabe, deux pronoms 
ou deux adjectifs possessifs dans une seule et meme proposition 
relative: 

* L'enfantquejeFaivu est content (on doit dire: l'enfant que j'ai 
vu est content) 

* Aimez ceux qu'ils vous persecutent (aimez ceux qui vous 
persecutent) 

J'ai vu celui dont vous connaissez son frere (j'ai vu celui dont 
vous connaissez le frere) 

jl) cJj i^JJI Jdjll : '6yt> ol 1^*j ^i ' *?.j*^ J £fj\ '~^ % i W 

■ JJLr~* y ( °J^ 



•» f f ■».!*. 



. »\>-\ <_J|/J tjJUl dolj j\ (. el>-l i-J/u" (^JJl illi jl I J* lLjIj ft 
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Remarque: 

L'antecedent du pronom relatif en francais, peut etre determine 
ou indetermine, tandis qu'en arabe, il ne peut etre que determine 

I.U (antecedent) J.LJI ^"ill j>£j 4» J( . aU> JL-J «Iu. SL^ t)>^>« j*_> 
' '^.y^ <J ^ ■ *~~ijM 4 5 j£* J 1 %*• (pronom relatif) J^ 1 v tr —-kH 

Ji £ 

» L'enfant qui n'etudie pas, on l'appelle paresseux 

VI S- ■" ' ' ■'•'•'VI ,, i, . 

* Un enfant qui n'etaidie pas, on l'appelle paresseux 

VI f * * . * * m - M ■* (' 

tJL! t(OljJl) a^.^N %17 JjSll Jilil J (qui) 'j^jll 'jh-^I 
lajk jp (j^^ ((,5-iJl) Jj**.^! *— Nl; ^ujyu ,jp LiJcL.li t (Jij) «j^j 

(jJl! J^ jl lit UJ.) oyJl J a»JL>.j aJUJ! ^jOl jTi ^^ : 4^" 
iLo i_30^»j o»j . (o» U jl) C-Jii U J^Sl (J*a> ^* j') *!** L* J»«»l : J_jiii 
0* V^ U • • ■ <i^ il* ) : J^ 1 '■** <> • u^ 1 /^ 1 l> j»J ' 'M >W-> 

. ( . . . 4pI>*jJI; ji ^JU Uyi ji Uj^lil 
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Version 

1 - Void la plume dont je me sers 

2- J'ai mon Dieu que je sers, vous servirez le votre 

3 - Mon village est le lieu oii j'ai passe les plus beaux jours de ma 
jeunesse 

4- Les enfants a qui nous avons parle sont tres intelligents 

5- Qui aime bien chatie bien 

6- La ville ou nous habitons est tres peuplee 

7- J'ai achete un livre, lequel est tres interessant 

8 - Le jeune homme a qui tu as pense est mon frere 

Theme 



>y o Cjj,l UM J* y^l ^ijS/l j» ^j -1 

lj ^ui; U Af-\j Jy; U la^ tjy^l Ul -V 

. *>Jjj-ijj (jjjJl \j*j>\ —A 
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4eme LE£ON g\J\ ^^ 



LES PRONOMS 
DEMONSTRATES 



Up tU., ^1 Oli L*>J l^Sf (iijU! •Lei jl) ijLil y%£ c^ll 
ijUi>/l Oydl)j iijLi^ll y'^1 Oi; i3>Mj . £-*- »jUj ik-lj, 
\^j JJaaJI jitjj JjSlI 01 j» t ^LJyill ti (Les adjectifs demonstratifs) 

Les pronoms demonstratifs sont: 

Mas. Sing. Fern. Sing. Mas. Plur. Fern. Plur 

* * V* * 

celui IJu celle . ;. ceux T celles f 

... *^> 4 *^> 

celui-ci iili celle-ci ^jj^ ceux-ci \ celles-ci I 

celui-Ia dJJi celle-la ^ ceux-la ifcdjl celles-la ^ji 

- Les pronoms invariables qui ne se disent que des choses, 
determinees ou non sont: (ce - ceci - cela) 

W 
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air .i^ 4 j»uji yu 'C^ i jUii ( *u-i)^v Cyji j i^vj^i j 

* lis ne savent pas ce qu'ils disent ^Jyk I* OjJLJ ^ * 

« II faut manger pour vivre et non vivre pour manger, cela est vrai, 
ceci est faux 

Remarque: 

Nous ajoutons (ci) a Tadjectif demonstratif ou au pronom 
demonstratif ou au nom pour indiquer ce qui est proche, et (la) 
pour ce qui est eloigne 

\f ^ JaljJ Vj 4 juJI (la) itij ^.jti (ci) &^ i^j^iJI J [j-uoJ 

.JUi) iiltj illi 

II ne faut pas confondre (ce) pronom demonstratif avec (ce) 
adjectif demonstratif 

J ti c^jLil c^(ce) j I^jLij j^J> ( ce ) ^ 4~J>)I J jiyidl L^f. 

(Ce) Pronom demonstratif, lorsqu'il accompagne le verbe etre ou 
un pronom relatif (qui, que, dont etc..) 

»ls-l Jb-I cSJ jl (etre) o^3l ) [)*i '^^> li} CjLil Ij«-i(ce) 6_^j" 
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* Ce qui me plait, c'est l'etude a*^ j* ' &r**i <4^ 'l?^ 1 * 
(Ce) Adjectif demonstratif s'il accompagne un nom 

''Ml * fi fi 

* Ce Hvre est utile ""aiU l^L^JI lJu * 

^Pj »^AiJJ UJ^JI J ^.cJ tsail (ces) yjjU#l ci3l ^J : -uj 
«, I'Ulj IjjTi c **A*JJ (*M_,!j *N>) l SjLi^l ^l, t ^i au J »^iji 
: £^U iU J .LiSllj oUI_^JJ ( a JL*) jjji.1 ijLi^ll ~-lj 

* Ces garcons sont plus courageux que ces filles 

« Ces fleurs sont belles iJL*?- ^ jUjNl «jla * 

« Ces animaux sont sauvages *J^-y^ ^ oUljJ-l ai* * 

*Ay+ r ^i) ifX ^1 jTjUi^li yUJi 'vi> W W*' tul — 

: U>* J \jf (pronom relatif) 

„ Ne respectez pas celui qui ment 

(celui) tSj 1 ^^ 1 jr-^Jl vi^r~" ti^i -Ui — 

- II faut que le gouvernement recompense celui qui est honnete 
dans sont travail 

* ' t ' * 
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(pronom demonstratif) . SjU$l jw>j (pronom relatiO 
* II faut consoler ceux qui sont dans la peine 

•Jr^ J p* jiJJl dWjl SUji 



- Generalement le pronom demonstratif qui se trouve dans la 
phrase francaise se supprime dans la phrase arabe, mais il faut le 
remplacer par la repetition du nom deja cite: 

* Les fleuves d'Amerique sont plus grands que ceux d'Europe 



«-jj»u" (celui, celle, ceux, celles): i^JyiJI SjLi)ll y\^> jj 

* Celui qui parle sera puni u^^h "J^d Cj* * 

* Ceux qui parlent seront punis o^a^Ia 0>J5o jjJJI * 

# * 

Version 

1 - La langue d'un muet vaut mieux que celle d'un menteur 

2 - Les meilleures lecons sont celles de l'experience 

3 - Les elephants d'Afrique sont moins grands que ceux d'Asie 

4 - Voici deux chevaux, celui-ci est gris, celui-la est blanc 

5 - L'or est plus brillant que le fer, mais celui-ci est plus utile 

que celui-la 
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6 - De ces deux pommes, quelle est celle que vous voulez? 

Celle-ci est plus grosse, mais celle-la est meilleure 

7 - II a casse sa plume et celle de sa sceur 

8 - Mangez ceci et gardez cela 

9 - Je prefere la vie de la campagne a celle de la ville 

Theme 

tf ".r - 1 • "* * * 

■» • .■'-•.. -> 

* . J ,* '' * *.« 

'T- ' *'. 'f,r ','.;■' •. .: 

. <UJI» AV 4>}» liJLJtf 4^*1 _ ^ 



C^ ^ 
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Seme LEQON ^tf-l ^jJlll 

LES PRONOMS INDEFINIS 



Les pronoms indefinis representent les personnes ou les choses 
d'une maniere vague et generate 

£^» Vbjcu *LlSll J\ ^UJ&I Jp l)OJ jJI <Jk i^A 11 ^W 1 

9 9 j, » J »• 



QuiconqueOlS" jS tSlS\ J* Jf* Ri en ^ *J 

Autrui >-l - jjiJI Chacui<e)«J»-lj JS'iJb-ljJS' 

On ^ u^WI L'un(e) SJb-ljJI j^\J\ 

Quelqu'un(e) ^'J*'^ L'autre ^A| _ ^1 

Personne j^j ^ L» _ j^j ^ Lesuns lesautres U^j^uo 

* L'un l'autre, ' es uns les autres, s'emploient toujours en 
correlation, 

„ De ces deux eleves, l'un est paresseux, l'autre est travailleur 
.a^i >■"% O^UT iXi^l :dlJLJfcJI Ola* 
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Aucun, Aucune, Autre ^ji-\ _ j^\ 50?-lj *Vj — ^>-lj 'j 
Certain - Certaine ^j*** Tel - Telle *!& - c&i 

Nul - Nulle SJb-lj Nj - ^J ^J Tout _ Tou te *Jf 

Plusieurs ^JjP 

* Quiconque a beaucoup vu, peut avoir beaucoup retenu. 

* J y|| 

a Tel pere tel fils ol j— Jj^M * 

* Telle mere telle fille l**l j? fcipM • 

* Tout ce qui brille n'est pas or Lao pJ* U J£" ^-J # 
« Personne n'est parfaitement heureux US' l-L**« -b-l j^ U * 

* Le bien d'autrui , tu ne prendras *}j£. f j^ Jt jb^t N * 

* Rien n'est parfait en ce monde \jjjr Jl* J J^*^ ^ * 

* Nul n'est prophete en son pays m <j jjj J ^j (rj£j) V * 

- Le pronom (qui) s'emploie parfois a la place du pronom 
indefini (quiconque) : 

^J\ J: »,^il ^ UU-I (qui) <J^I j^wiJl JIxLj 

(quiconque) 

* Qui parle trop reflechit peu ^U» jSC* \ji£ *!&* <>* JS* * 
« Chacun pour soi et Dieu pour tous £r*^ **'j 5>~^ dr * 

* Certains disent que la terre ne bouge pas 
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* Chaque jour, plusieurs naissent et plusieurs meurent 

N.B:«U? 

Aucun, certain, mil, plusieurs etc... sont pronoms indefinis s'ils 
accompagnent le verbe, mais s'ils accompagnent le nom ils sont 
adjectifs indefinis. 



(pronom): Aucun n'a ete condamne par le tribunal 
(adjectif): Aucun criminel n'a ete condamne a une peine severe 



UjU* IX>- f/^* (*^>»j /» 
Certain: Accompagnant un nom, peut etre adjectif qualificatif 

: Uy^j bij jjSJ |^»*ill (certain) JUS" tliilj lil 
« Cette nouvelle est certaine XS\ JM I JL* 

Certain: precede de l'arlicle est considere comme un nom. 

f . * ' * . * o ' i 



«, Preferez le certain a l'incertain 



liLtJI Jp jJJI J-^ai * 
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6eme LE^ON ^Ut ^jOJl 



fey*' j* j' W^ 1 jsUn iwi 

EMPLOI DES PRONOMS 
INDEFINIS 



Les pronoms indefinis qui se rapportent a des personnes, ou des 
choses enoncees dans la phrase, s'accordent en genre et en norabre 
avec les noms qu'ils representent. 

* J'ai deux sceurs : l'une est blonde, Tautre est brune 

Aucun - chacun; ne s'accordent qu'en genre, quant au nombre, 
ils ne s'emploient qu'au singulier 

# Des eleves de la classe, aucun n'a su sa lecon 
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* Chacun peu devenir meilleur 

« Ni 1'une ni l'autre *iit Xj oJLa ^ » 
* Ni Tun ni l'autre iJli Nj la* ^ * 

- Lorsque les deux sujets concourent a la meme action, le verbe 
se met au pluriel 

* L'or et l'argent sont recherches 

(Vr* cr^i) U^ VjV iiiJlj c_j»Jl)I » 
«> Mais ni 1'un, ni l'autre ne rendent heureux 

« Mon pere et ma mere s'entraident, 1'un l'autre 

.jp^II U*a^l oplJ ^Ij ^1 « 

- Mais lorsque les deux sujets (1'un l'autre) ne concourent pas a 
la meme action, le verbe se met au singulier 

[}«ilVi kjfH\ iXbJ £, j\ Jb-lj Jli Jp piSil j^UUJl 2>IS" lil O 

'•* w • * '• * 

«, De ces deux livres, 1'un ou l'autre me servira un jour 
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* Personne n'est venu ^ ^JC i * 

* Je n'ai rien vu ^r "^-i'j ^ ->' ->' f * 



* On mange pour vivre, mais on ne vit pas pour manger 

.'jr'u j^i v, la ui 'jrl auyi * 

«, Le bien d'autrui tu ne prendras i^ ,j£* ■*>■& * • 

# Quiconque a beaucoup vu, peut avoir beaucoup retenu 

t - * • ^^ / , t ' ^ f - 

- Les pronoms (on - quiconque - personne - autrui - rien) sont 
irivariables; les quatre premiers ne se disent que des personnes, le 
dernier (rien) ne se dit que des choses 

- Le pronom (on) n'a pas d'equivalent propre en arabe; on le 
traduil par le pronom de la troisieme personne du pluriel pris dans 
un sens vague, ou par la forme du passif, ou par un nom ou un 
autre pronom. 



* On dit: 'ju> J\ _ iijyi * 
« On ne dirait pas qu'il est malade 



Ui^* *1>S" jjp JJO V o^lsu* a 



ii% 'a/j Z,^ c ^ <H ***» Vi v-v 3 ' s? A ^ i*^ 31 lJ *J 
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* On n'est estime qu'en raison de ses merites 

# Quand on est mariee, on doit obeir a son mari 

. LfrU; <pli» [fSfi i ^j SUb* (Slj^^fl) CJlS ij* « 

Version 

1 - Ces chemises, chacune coute dix livres libanaises 

2 - On a toujours besoin d'un plus petit que soi 

3 - Tel qui rit vendredi, dimanche pleurera 

4 - Certains desirent la richesse, d'autres la gloire 

5 - Penser a autrui est le propre de 1'homme de bien 

6 - Plusieurs ont cru que la lune est tres eloignee de la terre 

7 - Rien ne sert de courir, il faut partir a point 

8 - Nul n'a envie d'aller en promenade 

9 - Si ce n'est vous, c'est quelqu'un des votres 
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Theme 

- . . * + * * 

• «j>. J&=i J-lj t|S" -T 

.j«Jl ^.aJli ,jP JSo V t-jJl^ll JLJL5I -A 

* x .» B 
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7eme LE£ON 



*Ul ^jjJI 



LES PRONOMS POSSESSIFS 



Le pronom possessif tient la place d'un nom en y ajoutant une 
idee de possession, il s'accorde en genre et en nombre avec le nom 
dont il tient la place. 

. sLjtllj jTJLJl ^ J»J (^f 1 .* J, >>" ^ 0* «^ V>i 
Les pronoms possessif s sont: 



1) Mas. Sing. 

/"ill i>JU 



2) Fein. Sing. 



le mien 
le tien 

le sien 



ill - iiJ^ 



la mienne ,JI jl jj-^U- 

la tienne iU - liJLiU 

U - l^U 
la sienne ^ J* 
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Un seul possesseur, un seul objet possede 



le notre 



le votre 



le leur 






la notre U ^ U^»U- 



la votre 



la leur 



Plusieurs possesseurs, un seul objet possede 



3) Mas. Plur. 


4)Fem. Plur. 




Jt-jlli ( ^ 






les miens lj^'j* 1 


les miennes 




les tiens IiOl>>- 


les tiennes 


dCi>- 


les siens \^n>\y>- - *^>\yi. 


les siennes *Z>\j>- 


- \+I&\j>- 



Un seul possesseur, plusieurs objets possedes 



5) Mas. et Fein. plur. 

les notres 
les votres 
les leurs 






or-^ 1 ^ - 



^^>\j>- 
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plusieurs possesseors, plusieurs objets pOss£d£s 

# Prcmls fon Ywrr ct donne-moi Je mien i^US" ^^a^-lj ill£~ J>- * 

# Sa photo est plus belle que la tienne 

# Nous aimons nos parents, aimez les votres 

> . i * f I •' it * * 

# Mes notes sont meilleures que les tiennes 

Remarque: 

Les noms representes par des pronoms doivent etre enonces 
precedemment. 

En cherchant le mien, j'ai trouve son livre 

En cherchant mon livre, j'ai trouve le sien (son livre) 

- Mais au lieu d'employer en arabe le pronom, il vaut mieux 
repeter le nom. 

*', ^ ' ' i S- * l^'i *. .<r i- 
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- 11 faut excepter de cette remarque, les pronoms personnels de 
la troisieme personne: 

# En rentrant chez lui, mon pere a trouve quelques amis qui 
l'attendaient. 
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8emeLE$ON j.tJl ^j^Jl 



REMARQUES SUR LES 
PRONOMS POSSESSIFS 



Le pronom possessif n'a pas d'equivalent propre en arabe, on le 
traduit ordinairement par la repetition du nom auquel il se 
rapporte. 

■»'. - * ' '.' * 

* II prit mon epee et me donna la sienne **~* (^Ua^lj J^, o^l * 

(Notre - votre): sont adjectifs possessifs lorsqu'ils sontsuivis d'un 



nom. 



'■ u2>4* o$» PU*" p-^ 1 ^V* ^1 (notre, votre) 

* Notre patrie Uaj Votre maison ^*^~i 

- Mais s'ils sont precedes de l'article, ils sont pronoms 
possessifs et prennent un accent circonflexe sur la lettre (6) 

^ \i\ <. ifJs jl^oljOoiOe, la, les) 0±j>£\ 5bl upj^ ^^ ^i ^ 
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* Notre village est plus beau que le votre S^} l y* ( yJi\z i ) * 

* Votre habit est plus neuf que le ndtre &j ^ %5 -£J « 

(Leur): suivi d'un nom est un adjectif possessif et peut prendre la 
marque du pluriel 



1 J - *.-*' *-v 



> * * 



X^jti pJ-\ aaT& UL^I j>kj i iXjLc [jc ^.Vl /m (leur) 

: (S) 

* Ces enfants ont perdu leur pere J^ij j^SlI 6 ^> ju* • 

* Les eleves paresseux ont dechire leurs cahiers 

. fJ"J)ii iiL-5ol il*y3\ i}y * 

(Leur): precede de l'article est un pronom possessif et prend la 
marque du pluriel si cet article est au pluriel. 

aa&c- l$j£«l; OJXp-j C*> m jd\ Sbl \££& lil iXic \j~~* (leur) OjS^j 

: juj^ii sbi i-^>uji ai* cjj- lii (S) i~jyi)i r-4- 1 

+ Nos parents sont arrives, mais les leurs sont encore en voyage 

.yuJ\ J Ojlljj "% i^r.jUl dl t IjJUoj bjlil * 
«, Notre directeur est present mais le leur est absent 

(Leur): accompagnant un verbe est un pronom personnel, dans ce 
cas, il est invariable 

Jjx* Oj£j i £*s^il\ J\c^\ <y 'J>* ' 'cH 1 ( leur ) "^J ^1 ti 

.jks N LjjI til 10 
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* J'ai vu les eleves et je leur ai parle 

* * * 

Version 

1 - Mon frere est travailleur, mais le tien ne Test pas 

2 - Notre pere est jeune, mais le votre est age 

3 - Ses earners sont dechires, mais les miens sont encore neufs 

4 - Les oiseaux pondent leursceufs dans les arbres, tandis que les 

canards pondent les leurs a terre 

5 - Votre mere est indulgente, la notre aussi 

6 - Regardez dans mes yeux et je regarde dans les votres 

7 - Vos sceurs sont en voyage, les siennes sont a la maison 

8 - Nos lois sont justes, mais les leurs sont severes 

9 - J'ai mon Dieu que je sers, vous servirez le votre 

10- Vos merites sont apprecies, mais les notres ne le sont pas 
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Theme 



. UiUj &Jb- bj^st j^Oj icai Ottf - 

f ' t , > t ~\ * , s t 

.»ic; o^-l Viw Ji^iJ jj>-l -V 
■'■'•' i f ' ' i' ■" I 
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9eme LE^ON ^UJ ^jJl 

LE VERBE 

Le verbe est un mot qui exprime une action ou un etat 

« i * t 

: i-Jb- jl aii- J* Jo; US' J*«JI 



Je suis malade (etat 4JU-) J».s> W * 

J'ecris mon devoi (action «->•*»-). y?o» •— 5 ' * 



Differentes sortes de verbes JUiSfl 9\£\ 

*■ *> ■* * 

1 - Le verbe transitif actif: : {j^^ lS*^ 1 J»i!l -\ 

* Le loup devoir Fagneau 

. 'JJ-I Li all J ^Ji' j* ' 'J^ 1 u">i v r J ^ 1 * 

2 - Le verbe passif: : J ^ 1 ^H 11 ~ Y 

«. Le livre a ete dechire par Feleve 

* " ' 

3 - Le verbe neutre (intransitif) : f ->^' lH 1 ~ r 
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* L'enfant dort 


aJjJl >Lj « 


4 


- Le verbe pronominal ( a-"^*** 1 ■ 


- gjUall) &j~JA\ [jiUll -I 




« Je me lave les mains 






5 


- Le verbe impersonnel: 


: tJ a±*JJ\ Jb-jll J»uJl - o 




» L'ane brait 




JleJi * 


6 


- Le verbe unipersonnel: 


* * * 




,» 11 pleut 




j-k^ * 


7 


- Le verbe defectif : 


i^Ui'JmJI -V 




* Gesir 








Le verbe a six modes: 








1 - L'indicatif 


'jJoJl 






2 - Le conditionnel 


» 






3 - L'imperatif 


> 






4 - Le subjonctif 


1 -»j-/»'ii 






5 - L'infinitf 


•jJL^lJI 






6 - Le participe 







Les temps du verbe J*ill aujI 
II y a trois temps principaux: : V ,L - 1 j^J 1 ^ jj*^ 

m 
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Le present jJ> lJ-1 
Le passe &*^ 

Le futur J*2L~JI 



Je chante 
J'ai chante 






- ' 



Je chanterai J*^ 



- II n'y a qu'un present en arabe et en francais 

* Je me promene main tenant j^l aj^l * 

- II y a plusieurs passes en francais 

Tandis qu'en arabe il n'y a qu'un seul passe 

■■Mj <> U tfj- J>-> "^ i-yJI J Cl 

- II y a deux futurs en francais : 

Futur simple: : - la ^ J^— * 

« J'irai demain a Beyrouth Oj^ Jl la^ t_j» iU * 

Futur anterieur: : j,l. Jl£L~.j 

« Nous aurons fini notre devoir quand vous viendrez 

. 0y\5 l y>- w-j» IXo I -U jjSJ » 

- II y a cinq passes en francais : 



1 - L'imparfait: 

* Nous etions absents 



^LJI ^ILI _ > 



Cx?te ks- * 
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: >j*±\ ^w 


-T 






: jjJb^Ul jjp l^^ 1 


-r 


4)1 'J&J * 




: j;UI ^ILI 


-i 






: '/i\ ^lil 


— O 



2 - Passe simple (defini): 
» Hier, j'eus la fievre 

3 - Passe compose (indefini) : 
» Dieu a parle 

4 - Passe anterieur: 
„ Quand il eut reflechi il parla 

5 - Plus-que-parfait: 

# J'avais commence, quand vous etes venu 

f f « r * 

. C-Jl O 1 * - ^'^j Ji C^S~ * 

N.B. <uj' 

II s'agit de savoir traduire en arabe les differentes sortes de 
passe qui existent en francais. 

* * * 

Version 

1 - La chevre broute 1'herbe dans le champ 

2 - Les moutons dorment la nuit dans la bergerie 

3 - Le soldat a ete tue dans la bataille 
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4 - Chaque matin, je me lave la figure et les mains 

5 - II faut savoir parler et se taire 

6 - Au.mois de Janvier il pleut tres sou vent 

7 - Les soldats gisaient nombreux sur le champ de bataille 

8 - Les oiseaux volent dans le del 

9 - Annibal a traverse la Gaule 

10- Si j'etudie j'aurai une bonne note 

Theme 



. jJiUJI V¥,Sll ii-L.^1 ^jl£j -\ 
> * f 

. c L o j Uxp oJI !oU*1 jux»-I cu5~ — V 

.lop »jl; ijJl tilaj «^i; jl _A 

• - «^ • ■*•-■.. . 
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lOeme LE£ON ^iUll ^jJlH 



>■ .,*.-» 



f J*» J-^ 



LE VERBE NEUTRE 
(INTRANSITIF) 



Le verbe intransitif (neutre) marque une action faite par le 
sujet, mais ne tombe pas sur un complement direct. 

: at*! r}«*^ *> 4j*** t^i r^i *^J ' f^^i ij^t <£*^ J* f ■£*" J^' 
II va t^JkJo Nous dormons *U 



N.B: 

Les verbes intransitifs se conjuguent comme les verbes actifs, 
cependant, quelques verbes neutres prennent dans les temps 
composes l'auxiliaire etre, au lieu de l'auxiliaire avoir. 

Pour en etre certain, il faudrait consulter le dictionnaire, la 
grammaire et l'usage. 

a* (composes) o^JI&j S/l J u^ai U l^ i ^LJyiJl X-jtAII JUiSfl 
j* liDS «J*j*Jj (etre) Oj£)l ^)*i £ i->r*i U If^J (avoir) iil£jl J«i 



w- 



.j,l,iy.J,l,|l^l,lj,l„l,ll,im,l,t-UI„l,L-l.l,J.I ,l ,IIL',l,U ,J,IL 



# Je suis parti en promenade ft j^j| u c^aI » 

# J'ai dormi toute la nuit -»!*& "\Ji\ cJ * 

- On recommit qu'un verbe est intransitif quand on ne peut 
mettre apres lui (quelqu'un) ou (quelque chose) par exemple: 
(venir, trembler) sont des verbes neutres (intransitif s) parcequ'on 
ne peut pas dire: venir quelqu'un ou venir quelque chose. 

. UjM ^U jj& t *L1^ (quelque chose) j ^»UJ6U (quelqu'un) 

j^j *il JSl dGjtf (trembler) *J»l^-)_, (venir) *U-) : j^UJli 

venir quelqu'un ; (J^aJl 

<^i$1 <> -^ £l jt J> £• tui t AjjaJI (j ij*AJI ^~iJI ^ ~ 
•u J '^" : 'cr^(IP l » r )-t3^:<iJ^(^). ( i^i : j»Cf*h '■ V^ 1 



•X- * * 

Version 

1 - Cet enfant a dix ans et il entre dans sa 1 leme annee 

2 - Le bateau est arrive ce soir au port de Beyrouth 

3 - Votre sceur est-elle entree au couvent lorsqu'elle etait petite? 

4 - Nous arriverons a la montagne avant le lever du soleil 

5 - Comment etes-vous tombes entre les mains de vos ennemis 
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6 - Le voyageur est revenu hier soir de son voyage 

7 - Notre ami Jacques est reste chez nous un mois entier 

8 - Racontez-moi ce que vous avez vu pendant votre voyage au 

Liban 



Theme 

.ify>i ^JoJ «£> stiJi cli-S -\ 

.Jjj1» c-iLt a* td>.j j* ^j^ti tJUi —V 

•o^ 51 o» V V D^ «>• -• 

• 4j Jl ipy 4 1 ; jMj ^-^ J] <p*» -V 



vex 



.j,i,ii.j.,j,i,iiiyi,ij,i„i,ii,ig^i,n,.i„i,L-i.i,j.i ,i ,iiiJ,i,i ii,j, iL-i,j,'rra 



Heme LEQON jU <£AU-» ^jjJl 



LE VERBE TRANSITIF 
ACTIF 



Le verbe transitif actif indique que Taction faite par le sujet 
tombe sur un complement direct 

(quelque chose) U fcji (quelqu'un) U ljb-1 

* Nous respectons notre patrie Ui»j /^ * 

N.B: 4~J 

Un meme verbe peut etre transitif actif en arabe et neutre 
(intransitif) en francais et vice versa. 

(Obeir): intransitif en francais transitif en arabe 

: l^\ J !uc w^l J JjN (obeir) £lki ^ *i 
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*' .. *...*.* 



# L'enfant obeit a son pere oJJlj jUjJI *Jaj * 

# Paul ecoute son ami 5***^ <ii ^-Jj; t/^i * 
- Chaque langue a ses particularites 

J Alii Oj^i J» eJJ^U (^oJtl ^Ulli : l^\X-\ l^V^iUa^l jW *j& 

. J^Vl ^dl i^JI 

- Un meme verbe en arabe comme en francais, peut etre 
transitif actif ou intransitif (neutre) suivant son emploi 

\>±sa J~cJ lil J>.|jll ^1 ( j^ jate ji t i^jj&s j \fL>yi\ <j 

# Tu descends a la cave jJill Jl J>5 * 
« Tu descends le tonneau a la cave jj&\ Jl ^j^ Jp * 

# Je monte au village aj^II Jl -W>l * 

_ * * > • t 

# Jc monte mes bagages au village i^l Jl &>\f-\ -Wl * 

- Le sens du verbe change en francais comme en arabe, suivant 
la preposition qu'il prend. 

vJy- Uiy&At liilij t o^Jl (,3 ^ t ijwyill J J»ull J** tJa^i ■*» 

; *Aa**\ji iS-b* lJ-JJI ^-1 

„ Lc cavalier tint les renes u-v 1 ! t/J 1 *" "iA**«' * 

, Le prisonnier s'abstint de parler £&& Cf uf^ 1 ^^ * 
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# Vous avez parte du gouverneur *5"U-I j£ 'cSjJ- v 

* Vous avez parte au gouverneur j*£"tU «Jj cJo£ * 

- On reconnait qu'un verbe est actif quand il repond a la 
question: 

(qui) 1 , (quoi) ] 

(a qui) [ poUr personnes, (£ q UO i) f P our ks choses, 



>Li!A) (quoi U)j .^l^i!^ ( qu i ^) Cu,' ji ^lj 



• i { 

* J aime mon pere ,jl i_^-l « 
J'aime qui? ?j« < — ^-1 

* Je pense a ma patrie ^>ji ^Ssil * 
Je pense a quoi? Rp^\ ^ 

: SU r \ J »U** L >»■ dJUij lja*a. Sjtj UjN 

.*£j>- i£\ (JUi.) ^ISJI cJSvi 
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Version 

1 - J'ai tire le couteau de ma poche et j'ai coupe la ficelle 

2 - L'or et l'argent ne prolongent pas la vie 

3 - A la fin du monde, Dieu jugera les vivants et les morts 

4 - Cet enfant mechant creuvait les yeux des oiseaux 

5 - L'infirmiere a promene le malade dans le jardin 

6 - L'enfant pieux prefere la mort au peche mortel 

7 - Le paresseux rejette toujours ses fautes sur autrui 

8 - J'emploierai de mots nouveaux dans chaque nouvelle 

traduction 

9 - L'aveugle s'appuie sur son baton quand il marche 

Theme 

. ^Bju*Ij J*l jj f&*j y\j>. ^L» ts^ - \ 

J f ojll ^ SlJ ^ : **fc Ji>Jl 'Jli -• 

*, t • s* - ii • *!?■"' • ' * 

.*ttl 4_SlSo «UJlj p>J. i>* — " 

..kill j Lallj uuiH J 3^-' J^ ~ v 
.SJbiil jjflll J 'Ju >UJI jjNi >' -A 

-rt iL jjfeii > i-jbw '^ V"uw '^ -* 
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Heme LE£ON jS* <^S)l ^-jOJl 

LE VERBE PASSIF 



Le verbe passif exprime une action subie par le sujet 



: ijai JUiSlI j. 4 Ju^Jl 
« Le livre est dechire par l'eleve 

(Lbfll 3>) : OkSJl Ijfcdl 5J * 
« Mon pere est respecte de ses amis 

N.B: <Ui 

Le verbe transitif actif, en arabe, seul peut etre change en passif. 
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- Pour changer un verbe actif en verbe passif, en francais, on 
fait du sujet un complement et du complement un sujet. 

- Quant au verbe. on prend le meme mode et le meme temps, 
mais pas necessairement la meme personne. 

Vi. JpUJI '^ t ^JyW, J^ U Jl f£M ^juil 'JUJI jjjj 

.JpliJli 

* . * , * i * 

UIp- J**i»J i A^JjiJI (j t Jj^l <J>\ r^*^ t>* J**M Jj"*" ^■fc* — 

: t^j^w j* CL* jSS"l L-?- JuiJI jlT 131 (par) 4la*»ljll 

****** 

* Les eleves ont dechire le livre (actif) ^tSsJl Sl>">\3l jy * 

<> Le livre a ete dechire par les eleves (passif) <Jd&\ ij>> # 
« Tel a ete frappe par mon pere \!% <j)l ^j-J> jl t <LM» ^^ » 

: ^XJL Oir lil (de) '<L.yi ^**Li 
„ II fut estimc de tous .jij jl t /<?»J-I ojj •& * 



- Pour conjugucr un verbe au passif, on prend tous les temps 
du verbe etre et on y ajoute le participe passe du verbe que Ton 
veut conjuguer. Le participe passe de ce verbe passif s'accorde en 
genre et en nombre avec le sujet. 

etre) jlpUJLji ^ull fcj [jT J&i t lg*ijfr J J^ 1 ^H ^i^ 5 
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Version 

1 - Nous etions consideres comme des ignorants 

2 - Le malade a ete gueri par le medecin 

3 - Etiez-vous invite a diner chez le directeur de l'ecole? 

4 - Autrefois les esclaves etaient vendus comme des 

marchandises 

5 - Les eleves seront examines cette semaine par le jury 

6 - Ces enfants ont ete eleves dans la vertu 

7 - Cent mille francs ont ete distribues aux pauvres par le 

gouvernement 

8 - Le corbeau fut trompe par le renard 



Theme 



j^w '^Jts ix.jui ^ cjl£ ^ii iijji ji j^ju ^ j» _y 



m 
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. JU*H U^ ^ pNlcJl JjT cij -V 

.OjJIp *&l t~£- -A 

?SJu*3l & U>i it-Si olT'j* _A 
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Heme LE£ON j& ^Jt" ^S^ 



LE VERBE IMPERSONNEL 

ET 

UNIPERSONNEL 



Le verbe impersonnel est celui qui se conjugue a la troisieme 
personne du singulier et du pluriel, tandis que le verbe uniperson- ' 
nel ne se conjugue qu'a la troisieme personne du singulier. 

On reconnait un verbe uniperson nel quand on ne peut pas 
remplacer le pronom (il) qui precede par un nom. 

(il) j^\ yj j& Wl : D^li aJ OA, * vill j* ^liJI u^JI 

.J^i. S> Jp J*ai io ^ JJ1 iJ&l yj 'g^- J^l (apparent) JlJj 

*•» * ■* 

(reel) ; Lii>- ^j*— jj <• * 



II arrive des accidents 



w"Jj* d^i * 



(il) >UJI 



\i\ 
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: uf-j Ae- (unipersonnel) ,_/a^iil -VjM J*^' 
(emprunte >*-/•) et (primitif) J-^ 1 ) 

'i - 
• II pleut j-j*-» * 

> **. * 
« II tombe de la pluie jW-l Jaiw * 

* • '. t 

# II a ete pris des mesures OllsL>-l OJ>l * 

# II se presente des difficultes oljiu* 4>-jJ * 

Verbes impersonnels: 

II brait J^J L'ane brait J^J j\^-l * 

TIL' * >; * * , * . 

lis braient j^j Les anes braient J£j" j^^ * 

Verbes unipersonnels: 

^ .•* > A- * 

II neige g|S II faut f>. - 



N.B: 

II y a certains verbes personnels qu'on emploie impersonnelle- 
ment, appeles accidentellement impersonnels. 

'p> 'jXJ (personnels) v-^ 1 J V^ 1 , JUi ^ u**i ^ U 

(impersonnels) jj^-tJI fV^ 1 JUiNlS' 



UT 
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# II existe des choses encore inconnues 

Ls^p J^j«L~* 4 1» (exister) ^./N (**f>i) J - *"" — 
v* *\ M (impersonnels) j*^ 1 jJ^J 11 JUiSlir(accidentellement) 

(personnels) '%^\ C«a>«JJl JUiS/l 

* Le monde existe depuis des milliers d'annees 



N.B: 

Les verbes (impersonnels et unipersonnels) qui prennent 
I'auxiliaire (avoir) dans leurs temps composes se conjuguent 
comme les verbes (actifs). Ceux qui prennent I'auxiliaire (etre) se 
conjuguent comme le verbe tomber... 

l$£«ji J CtjiitS t i^Jyill J i < j03+jd\ Slb-jilj oJLp-jJI llUiill Ci\ 
*. OJU5 ,JJlj (actiO i'i«iJI JUiSlI cii^^T (avoir) OpLJ.1 *AitJ»}\ 
JsuC ) J*i iJu J *a£' l^ij^aj" opj t ^S"j*^ £*-P" ^ (etre) jipLJI JwiJI 

: (tomber) 

« La pluie est tombee hier soir will aJLM ^Lll iai-. * 
* II est tombe de la pluie hier soir i^lil iUIl ^ ]^, „ 
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Version 

1 - II a neige hier pendant trois heures consecutives 

2 - Au mois de Janvier, il ventera toujours 

3 - Pendant quatre jours, il grelait sans arret 

4 - II est impossible de sortir d'une prison bien gardee 

5 - Il ne reste de la nuit que peu de temps 

6 - II m'est penible de vous voir dans cette malheureuse 

situation 

7 - II dependait de vous de vivre en paix avec lui 

8 - II est honteux a Thomme de se comporter comme une femme 

Theme 

i^i. iJbJ "J ?o£fc jss- iU. ilui. lit. -t 
fiJU cJi* u ii^Ti; Ji *>-b*. j, J» _v 
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Heme LE£ON J* gjb «y>*Jl 



LE VERBE PRONOMINAL 
OU REFLECHI 



Le verbe pronominal est celui qui se conjugue avec deux 
pronoms de la meme personne, 1'un sujet, l'autre complement; il 
se conjugue, dans les temps composes, avec 1'auxiliaire etre. 

(etre) a*L_Jl ^ill ^ &f>Jl 

# II se felicite de son succes *>-l>*Xi <*»a' * Ja? # 

* Joseph se glorifie t^ai ?-JLc _jl i ^io jjo^ lJu-jj # 

- Les verbes pronominaux se divisent en verbes essentiellement 
pronominaux et accidentellement pronominaux 

- Les verbes essentiellement pronominaux sont ceux qui se 
conjuguent toujours avec deux pronoms de la meme personne ou 
un nom et un pronom egalement de la meme personne. 
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* Je me repens de mes fautes Jlla>-i J*- ajU lii * 

« Joseph se repent de ses fautes ^i^' J*" r^ «-*•"_£ * 

Joseph repent J\ je repens ; JJli ol jSo: tAi 

- Les verbes accidentel lement pronominaux se divisent aussi en 
deux categories: 

a - Verbes accidentellement pronominaux d'origine active. 

* La lingere lave les habits C^Lill ^lJj ;Jiljj| # 

* Je me lave *X-&\ W * 

: Jji ji UlClj *S/ 'Q»> 'W (laver) J*i Jp _ r ^iJ| faty - 

' i * « j i 

* Je lave quelqu'un ou quelque chose t-i jl Ijl»-I J^pl * 
b - Verbes accidentellement pronominaux d'origine neutre 

ft Le canard se dandine en marchant «-«• J j^ri J*Jl * 
- Les verbes pronominaux peuvent etre ou (i~5Ux«) 

reflechis ou reciproques (JJSLu) : 
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* . ** « * 



(Reflechi) . Je me lave J^l W * 
(Reciproque) Paul et Pierre se felicitent (l'un l'autre) 

• ^^V W^ l/"J* J lt!* L5-*i ^ ^ W^~. iP 1 ^. u^ J «_rl* 

- Le verbe pronominal est employe dans certains cas a la place 
du verbe passif 






Cette maison se batit rapidement 



« 



Jp tU Jll SjjjLl JjUiSlI oyJI J (reflechir) ^1 ^& : •B* 3 "'^ 

o J'ai casse la cruche; elle s'est cassee 

j-&l» 'i3o£" ^j^ * 

: 4TJCLJI Jp JjJC ^11 SJbjLl 'jUiSlI (reciproque) ^UJI ^ 1^ — 

* lis se sont insultes \^J\j5 * 

~.* . * - 

.^rC&llI (J /WlJl 
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Version 

1 - Notre voisin Antoine a ete indispose hier, mais aujourd'hui 

il se porte bien. 

2 - Approchez-vous de moi pour mieux m'entendre 

3 - Sa fortune s'est envolee en un rien de temps 

4 - Pourquoi vous etes-vous eloigne de votre ami? 

5 - L'aveugle s'est appuye sur le baton pour marcher 

6 - II se precipita sur son ennemi et le tua 

7 - La porte s'ouvre, le medecin entre et s'approche du lit 

8 - La mere s'est rejouie de l'arrivee de son fils 

9 - Adam et Eve se sont caches derriere les arbres du paradis 

10 - Elle se dresse et lui dit: "traitre, pourquoi m'as-tu 
abandonnee?" 

Theme 

Y^JSJ ol Ji %£» ^J^ '• ^ ***"j «lt*-Y 

• ^ ". • 

. i/ji j, v ^M 1 s bj t^' W-l - v 
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3eme CYCLE 
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lire LE^ON JjSH j*j& 



VALEUR ET EMPLOI 

DES 

TEMPS 



Pour traduire, il faut bien connaitre la valeur des temps 

j»- (temps) olijSlI i%j LJju jl *_j*J \>*^S& L^u OJ*J (Jk) 

: a^JLI 

I. Le present indique un etat ou une action qui a lieu au 
moment ou Ton parle. 

* Nous etudions ^j-j-^ * 

- II indique une verite de tous les temps 

: &.jS/l JT J oil UJ5?- J*- Lii JjJj 

* Le soleil brille Ja-J ^^-wJl * 

- II s'emploie quelquefois a la place du passe, pour rendre la 

narration plus vive. 
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. Hannibal passe enGaule, traverse les Alpes, descend en italie et 
remporte la victoire de Cannes. 

- On l'emploie aussi a la place du futur: 

* Je vous attends demain Up *jj&l . 

II. L'imparfait indique une action passee en meme temps 
qu'une autre egalement passee 

: l^\ ^ /*£&. «WI ^ Jxb. Jp Dxl '^tll ^ai Jl^J 

# lis s'avancaient et«le froid sevissait 

- II indique une habitude: 5^ J* {& 

„ A Rome, on brulait les morts JjU oyj^j Ijitf" l*jj J * 

- II indique egalement une action qui se repete 

• jf* <y* & &* \f 

* A l'ecole, on se levait chaque jour a cinq heures du matin 

* ' ' * ■* j * ' -i* 

. U-U<» iwtU-l ipLJl fjj JT (jA^ w t i-ijJlIl J * 

- II indique aussi une action qui dure un certain temps 
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. Pour terminer mes devoirs, je travaillais trois heures de suite 

.Obi ouu i*r 'jiui J ^r 4 jjitj '^f -Jq , 

III. Le passe simple (defini) indique que Taction a eu lieu dans un 
moment determine et qu'elle est completement passee. 

* Hier, je recus une lettre de mon ami 

* s * •? ' ■ 

* L'annee passee, je fus malade <^J>j* 1 5-^111 i»jl * 

IV. Le passe indefini (passe compose) indique que Taction a eu 
lieu dans un moment souvent indetermine, rarement 
determine. 

"* * . 

* Le Liban a souffert de Tintolerance religieuse durant des 

siecles '-, , T - i, * i. "*• . i - ft • -f 

, Le Liban a eu son independance complete en 19-46 

. \M*\ <w. ilbil fofcJ otJ LIU * 

- II indique une action commencee, mais non terminee. 

: juj <± |lj Ual J** Jp lU 
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* Le mois de Janvier a commence, il ya vingt jours. 

- C'est le temps de la narration par excellence 

V. Le plus-que-parfait, indique qu'une action a en lieu, avant 
une autre action egalement passee. 

On peut employer avec le plus-que-parfait: 

a) Soit le passe simple : 

* J'avais etudie mes lecons, quand vous entrates chez mois. 

b) Soit le passe compose: 

* Quand le soleil s'etait leve, nous etions partis 

. L*j Oi US' ^-^1 CJy-l UJUp « 

(compose) ^Jfjlll jl t(simple) .k^Ji ^lil : ^Ul ^ J»^a» 

VI. Le passe anterieur rapporte Taction comme ayant eu lieu 
immediatement avant une autre action egalement passee. 

- On emploie avec le passe anterieur le passe simple, parce qu'il y 
a designation du temps. 
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* Des qu'il eut reflechi, il parla l^J j>- J& oj U * 

* Des que j'eus mange, je bus ^-^r* ' ^-J^ 1 jl a« • 



VII. Le futur indique que Taction aura lieu apres le moment ou 
Ton parle. 

' .* * . 

* Demain, j'irai a Beyrouth &jj» ii! v* 01 - Up * 

VIII. Le futur anterieur indique qu'une action aura lieu avant une 
autre egalement future. 

* Quand j'aurais etudie ma lecon, j'ecrirai mon devoir 

- Le futur anterieur pourra designer quelquefois une action 
marquant le passe. 

* J'espere que vous n'aurez pas parle avec insolence a votre 
professeur t 

\00 
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IX. Le subjonctif i-Jj j . ,^ ^.\ \ 

On emploie le subjonctif apres les verbes qui expriment: 

: Jp Jjj j^si juiS/i a* L>j4a±\ " ( ya\ j^xuj 

a) Souhait J[?l 

* Je souhaite que tu sois sage en classe 

b) Desir <£-')\ 

* Votre pere desire que vou soyez un homme honnete 

. li^i >>-j j£j jl iJj,l t^p^ «, 

c) Volonte sSlj^l 

« Je veux que vous fassiez votre devoir 

' ,- . - * -» • * t 

- On emploie egalement le subjonctif quand le doute domine 
dans l'esprit; mais lorsque la certitude domine, c'est l'indicatif 
qu'il faut employer: 

» Je suis certain (ou: je sais ou je suis sur) qu'il viendra me voir 
(certitude *^L*1) JoiLilj ^C *l jslx* J\ * 



* Je doute qu'il vienne me voir 



(doute dii) ii&ulj JL *£\ JLLil * 
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(jl ) JUj *i 4iV bjv^u. (subjonctif) c^aJJ ^— ; &?-% 

. (JjL* ,U» ^iP 1 _^*j j^ <^*>jH>*> (_♦"*"* ' ****»! 

Remarque: 

Apres les verbes: (craindre, avoir peur...) Ie sens du verbe 
employe au subjonctif peut etre different, il faut faire attention en 
le traduisant: 

.. « • * 

* Je carins qu'il ne vienne Jj^ 01 lp5 »i^ * 

* Je crains qu'il ne vienne pas Jh al ^>-^ * 
-■* j . . t, t , * * f > 

idJUlJl A*?-^ ti *-^a*3l J«iM J^C-l -Cp j^xll ^^ailj U* Jap-tiki 

.IjI^Jj L* ( c5 ^>- j' «-9l^) Jjtc l»jw~« Ojpvj tjp~ (subjonctif) 

(A ' 



- L'infinitif francais n'a d'equivalent propre en arabe que 
lorsqu'il est employe comme sujet ou substantif. 

- Dans la plupart de ses acceptions verbales, on le traduit par 
un infinitif arabe ou par un mode personnel. 



»...*. >.' 



,» • .. .* i > * t * f t * 

£Ui iLsfi jl (jJjP j-JLa«j i-Jjxj iJWI ^*[>* jSS'' J* ■ ^y(>y te**t jl tApli 

- * ' -i " *' 

T II r '.,*****.*** t 

* Je veux aller (»_jUiJI Jbjl ^1) i^j^jI ol JUjl * 

* J'ai cm pouvoir le persuader ( '^y^ ^{ J j^jj J| ^J& ft 
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* II ne fait que jouer ^_Jj, ^ ^ ^ ^ ^ 

* Ne perdons pas notre temps a discuter 



(mode impersonnel) ^^aWJJI ^ rjb\ Uaji >U*U <-^yij — 

X. L'imperatif exprime le commandement ou la defense. 

- On l'emploie a la seconde personne du singulier, a la 
premiere, et deuxieme personne du pluriel. 

« Ecoute ton professeur iLJk. Jl i^J „ 

*/*,> " i 

* Ecoutez votre professeur (***!*• iij lj**»l * 

# Ecoutons notre professeur ij^, J] a ^- J » 

- On emploie le subjonctif a la place de l'imperatif a la lere 
personne du singulier et a la 3eme personne du singulier et du 
pluriel. 

(subjonctif) Lj^^J.! t JL-Jydl <jj t ViUlj y?i\ J^cuJ 



* Que j'aille 


LiiSf 


* 


* Qu'il vienne 


2 

vliU 


* 


# Qu'ils viennent 


i/y 


# 






^a 



.^.i,i'.,i.,jj.iHJi.i^.i„i.ii,iWJ,i.i.-i,:i„i. | .ri.ri .i .iNJj.i 'i.j.iL 



* Ne mentez pas Ik*^ N » 

Version 

1 - Je craignais que le criminel n'eut pas ete suivi 

2 - Je nie energiquement que Faffaire se soit passee ainsi 

3 - Cet eleve se plaint que son mattre ne lui ait pas explique la 

lecon 

4 - Doutez-vous que ce jeune homme soit mon ami? 

5 - Supposez qu'il l'ait fait, que pouvez-vous lui faire? 

6 - Je ne crois pas qu'il soit venu hier soir 

7 - Supposez que le medecin soit absent, laisserons-nous le 

malade sans secours? 
8-11 voulait que je passasse l'hiver en ville 
9 - J'ordonne que les eleves partent en promenade 



Theme 

.Jill J J»l~i <ji u^ 11 Jtf -^ 
.ax. jg\ £LiLl »->/J %-j <jjl -Y 
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A * 



.t. j*j l> un! 5^ ^J 1 iA^ ^y 'j^' -° 

.jLJ\ ,y jJlp ^ ^jJU j>. U JjJ _*\ 
.Jy-jJl J* j^»J N »Jj-» ^ J* Ufy OK* -V 
. jc ,jJti <Mi <& ^! \«i: c-J( |JU Olf -A 
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2eme LE£ON 



j$\ ^jjO\ 



CONCORDANCE DES 
TEMPS 



Pour pouvoir bien traduire de l'arabe en francais et vice versa, il 
faut posseder parfaitement les regies de la concordance des temps, 
en voici les principals : 



44jllx. ;UIj4 HjW UJP \^>;L 



y i . y* * f 






1) Prop. sub. conditionnelle. 
Present de l'indicatif : 

* Si j'etudie, 

2) Prop. sub. Condit. 
Imparfait de l'indicatif: 
« Si j'etudiais, 

/ * i * * , 



:j\ ji iuVi Sum 



1) Proposition principale. 
Futur: 

J'aurai une bonne note 

2) Prop, principale. 
Conditionnel present: 

J'aurais une bonne note. 
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3) Prop. sub. cond. 
Passe simple: 

* Si j'etudiai, 

4) Prop. sub. condit. 
Passe compose: 

* Si j'ai etudie, 



£ J 



5) Prop. sub. condit. 
Plus-que-parfait: 

« Si j'avais etudie, 



«■•• » 



6) Prop. sub. condit. 
Passe anterieur: 
* Si j'eus etudie, 

'- * " '- 'e i 



3) Prop, principale. 
Condit. passe lere forme: 

J'aurais eu une bonne note. 

4) Prop, principale 
Condit. passe lere forme. 

J'aurais eu une bonne note 

fVf yu Jp cfc. tJj 

5) Prop, principale. 
Condit. passe lere ou 2eme 

forme: 

J'aurais eu ou j'eusse eu 
une bonne note. 

6) Prop, principale, 
Condit. passe 2eme forme: 

J'eusse eu une bonne note. 



* # * 



I) Proposition principale. 
Present de l'indicatif: 
» Je desire 



^ 



1) Proposition subordonnee. 
Present ou passe du subjonctif : 
que vous chantiez, ou que 
vous ayez chante 



m 
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2) Prop, principale. 
Imparfait de l'indicatif : 

* Je desirais, 

3) Prop, principale. 
Passe simple: 

* Je desirai 



2 ) Prop. sud. 

Imparfait du subjonctif: 
que tu chantasses 



; • * 



3) Prop. sub. 

Passe du subjonctif: 
que tu aies chante 



* •»< • 



.. • t 



:p a» jjSvj jl 



4) Prop, principale. 
Passe compose: 
* J'ai desire, 






4) Prop. sub. 

Passe du subjonctif: 
que tu aies chante 



, • * 



j» j^j jl 



5) Prop, principale: 
Plus-que-parfait: 

# J'avais desire 






5) Prop, subord. 

Passe du subjonctif ou plus- 
que-parfait du subjonctif: 
que tu aies chante ou 
que tu eusses chante 






6) Prop, princip. 
Passe anterieur: 

« J'eus desire, 






6) Prop, subord. 

Plus-que-parfait du 
subjonctif: 
que tu eusses chante 



• •«- • 



• t 



Ji Jj£j jl 



nr 
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A remarquer: 

1 - Qu'en arabe il n'y a qu'un passe, tandis qu'en francais, il y en 
a cinq. 



>. t, 



aU!I J Jb^-ji \fj m i j>-\j ^U iSj* oydl i&\ J a^-jj "^ aj! ^%j 

. i^^Ll 4J-Ij^ \^» J&J C ^lll J*ll jl^J 4>jl jl Olijl ^^. 'LwyjJl 

2 - Avec la conjonction (Si) on n'emploie jamais le futur. 

- On ne dit pas si vous chanterez, mais on dit: si vous chantez 
vous aurez une recompense. 

> . ' *■' ,^.» > *,* • > ' • * ' 

- Dans 1'interrogation indirecte et dans les phrases dubitatives 
(doute) on emploie le present de l'indicatif avec le futur; 
Pimparfait avec le conditionnel meme apres la conjonction (Si): 

* Je ne crois pas s'il sera heureux (doute) 

* Je ne savais pas s'il partirait demain (doute) 

.Up jiL^i *i\ <~*j* ,jSi A » 

(^J _ ISI _ 01) i»ytJl Oljal JUj t ijyjl J i ^Hl J*i!l £j til — 

* Si tu travailles, tu resussiras ^Z cJ*Lil d\ * 

* Sans vous, nous ne serions pas heureux s!ju*« tT ll iMjl # 



\1£ 
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****** &'**** 

j> i JJ-LJ je- UijP (mode conditionnel) ijf^ J*^*-i — 

: ^ jUJl USU ^OJ 'jlT 

* II m'avait dit qu'il serait ici au commencement du mois passe 

. ^> 111 j^\ jj j u J] oT 2i J£»M . 

Remarque: 

Une phrase conditionnelle pouvant etre traduite en arabe de 
plusieurs manieres : 

» S'il m'avait ecoute, il serait gueri 

LA (*, oi^j ^-* r ^ j * 

# Si ce n'etait le Seigneur, nous aurions peri 

Version 

1 - Si nous l'avions connu, nous l'aurions recompense. 

2 - S'il n'avait ete malade, il serait venu nous voir. 

3 - Si ce gland avait ete une citrouille, il aurait ecrase le nez du 

paysan. 

4 - Si les eleves reflechissent, ils ne feront pas tant de fautes. 

5 - Si tu partais de bonne heure, tu arriverais plus tot. 

6 - Si j'avais trouve une plume et du papier, je t'aurais ecrit. 

7 - Si j'avais beaucoup d'argent, j'acheterais cette maison. 

8 - Je ne veux pas qu'il passe les vacances chez nous. 

9 - Je ne pense pas que le train arrivera avant-midi 
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Theme 

.ljji Liu U^ J Jf.j\ iju air ji -r 

.i^JUj d)j] l)>»j i«»jXjl jp- JLvJt t-_ilp bl — T 

.jjjjC 1 ! C-3 Lux) J^iSj US CU»-j L^T jJ —o 

. A*Jjl JJ i^ t^Jl! l_pw u-ijJl iS& b) — *v 

.iii-li ;-*S3l UU JI U-laJ JuJtll 2>lT bl -V 

. UU t3j**iJ ttaJ ^aJ ijjl [j^b O^j 01 «Jul>- b'l —A 

* JjuIji Hiuf N bUi t uii Juwi oir bi ~\ 



<S=*£D 



m 
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Ume LEQON £jfcj1 ^^S 

JUftl Jp oU£tfl 
Remarques sur les verbes 

4pUJ J*A\ &)£ 

ACCORD DU VERBE 
AVEC SON SU JET 



Quoique le sujet soit au pluriel, le verbe en arabe se met au 
singulier s'il commence la phrase. 

* Les professeurs aiment les eleves studieux. 

- t ". * * j * 

- Le verbe en francais reste au singulier si les sujets singuliers 
sont synonymes ou places par gradation, ou s'ils designent un 
meme objet; tandis quen arabe, le pluriel est preferable. 



nv 
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« Rien ne saurait egaler la sollicitude de la mere; son amour sa 
tendresse a (au lieu de ont) quelque chose de surnaturel. 

.iJaJI Jfli S^i \^ l|Jtij \£* 01» 4*^Vl lie ^iXtJ. V * 

- En francais, le sujet se place souvent avant le verbe; les 
regimes viennent apres, a moins qu'il y ait inversion. 



" h 



L>-jJ U iiU Vj »■»» Ml i J~ilt Jp J5& U Ufc <L-J>11 J JpUII 01 

Jl J 

« Paul a ecrit une lettre a son pere 

: Usi S^SlI SUM <*i* J [j^Wi 

- II faut excepter de cette regie, en francais, les phrases 
inter rogalives et quelques autres cas. 

* Quelle ville habitc votre famille? ^jJbtU- ~j& Ijju *l J # 

* Aimez votre prochain, dit le Seigneur 






* Que dirai-je en pensant a vos actes 

I 'i*)J>l ^ L*^a Oj»i ^Li U * 

- Lc regime direct passe avant l'indirect, a moins que celui-ci ne 
soit plus court: 
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* J'ai trouve une plume sur votre table 

* J'ai trouve sur votre table une plume excessivement jolie 

- Quand le sujet du verbe est un nom collectif suivi d'un 
complement determinatif au pluriel, le verbe se met au singulier, si 
Tidee s'arrete au collectif. 

J**ll yjj c «*J-I (^ j^l j»— I JJ l»Li» a*>- |^-1 J*jJI J^li jlS' lij 

* Une nuee de barbares envahit le pays 

.^*>UI *tj£\ S^ljJl (j^ Ji>«>- * 

iJf Jp ^Jj (nuee jl^r) : iW J* 'jfj j» U ^li — 

.bji. J*i)l ^ dUJU .(Sjjj^l) 

- Mais si l'idee s'arrete aux membres du collectif, le verbe se 
met au pluriel. 

: ^ju 

» Une nuee de barbares envahirent le pays 

Si 

m 
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- Si les sujets sont de differentes personnes, le verbe s'accorde 
avec celle qui a la priority 

j^ 'j gjjji J\ J^i '^ J*i!ii i a!j>JI J i %uJi JM c^ii lii 

* Vous et moi viendrons jfc Ulj cUi * 

* Vous et lui viendrez pUU yj CJ' • 

* Toi, lui et moi irons en promenade <\H f^-"" j*J <— *'j bl * 

- Si les sujets singuliers sont unis par une des conjonctions (ou, 
ni), le verbe se met au pluriel ou au singulier, selon qu'il s'applique 
par le sens aux deux sujets a la fois ou a Tun des deux seulement. 

j\ lu^ jpiyu uip i oU^ Oj^j \e*-?- b>i ji i*>* 0j& j^u . <^j 

: Jaii lf^*3 

* Ni Tun, ni l'autre ne me convient ou ne me conviennent 

* Le stylo ou le livre sera votre recompense 



* * 
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Version 

1 - L'enfant prit un baton et brisa toutes les statues. 

2 - La mere s'agenouilla au pied de l'autel et pria avec ferveur 

3 - La pluie qui le faisait murmurer lui a sauve la vie. 

4 - Deux servantes s'acheminaient ensemble vers la ville. 

5 - Le prince accorda au paysan tous les eloges que meritait sa 

conduite. 

6 - Le plaisir qui vient du peche est un poison cache. 

7 - Pourquoi le juge ne condamne-t-il pas le criminel? 

8 - La misere presse toujours le paresseux. 

9 - Le verger touchait a un pre appartenant au voisin. 
10 - Un jardinier avait plante plusieurs pieds de vigne. 

Theme 



.LS\j&\ Oyu* N, >LI bjjt M >3l - \ 



*** s 



.jm '^-ijj 'g}\ j~>- 41 j- tjj-b ojjij jit -y 

.cJI JJ j-jUJUU ftiL-l j« US] JLJWI JU-I -r 

>t j**JI 5j>- j*-Sj Uop liL-Ul JjtJ — *\ 

.CJyaJlj -dU j»L*Jl J&-I _v 

. \y*&j j_yl"» I* IwA^jj 'J**"! J? *^ —A 
-m 'if'*' ' ' ■'un'". a 

. Sl» <— jj*tj j^-'j [^*>- '-t'j**' — ^ * 
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time LEGON *A}\ ^jjll 

'JjhJlJI '{*% *&<& 'pW tfl — *£&» 
LE PARTICIPE 



Le participe est un mot qui tient de la nature du verbe et de celle 
de 1'adjectif. 

.c.wOl £y*j J*j31 ij^ £J~£ **^ £}-£*& 
a - Du verbe, en ce qu'il en a la signification et les regimes, 
^jjb-jp aJMjOJ ^iJI Z)L l^V-l jSw.^Ai i^-iW 5?/. $ 

* Des enfants aimant l'etude 

' *„'.-* f ' -ll '• f •'m I 

* Un homme lisant un journal 

b - De 1'adjectif, en ce qu'il qualifie le nom ou le pronom 
auxquels il se rapporte. 
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* Une ville charmante 4»JSaL~* ijJu * 

- II y a deux sortes de participes: le participe present toujours 
termine par (ant) et le participe passe qui a diverses terminaisons. 

.fc£s. iljji c^-\j% - ^\$ - t)j-*- ^-b ' (ant)^M lib 

- Le participe present, lorsqu'il est suivi d'un complement, est 
considere comme verbe et par consequent invariable. 

i Jx-iil iilil; j^Ju Jjuif ^j^ 4 <-*j^i L*-^ ' 4j~Jjjj]l c5 t Jplill ^^1 
* Une fille obeissant a sa mere 

fi J * * « ft, * t * 

.(lf.1 ^- IjJl ^l) lf.V ivk. ioi * 

- Lorsqu'il est seul, il est considere comme adjectif et par 
consequent variable. 



-Ml ' *'. -■»"., 

Une fille obeissante ida, ^l „ 



* 

* Des lilies obeissantes CjUJi* Cj\u> 



* 



- Le participe passe conjugue avec l'auxiliaire etre s'accorde 
avec le sujet de ce verbe. 

.«jUli *f£ (etre) Jf L-Jl J*JI £• ^Ca; lij < v-^' J < J^l (*-)" 

wr 
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•"a . ■" 



* Donnez-moi la feuille qui est dechiree sjjll ZjJ\ jfc*\ * 

- Le participe passe, conjugue avec l'auxiliaire avoir, s'accor- 
de avec le complement direct, a condition que ce complement soit 
place avant lui. 

*j'i» (avoir) ^Lii J*i51 '«* <. i^^ASl J t'j^Al *J$\ u?JJ> \i\j 

* Les livres que j'ai lus (^li* j') Vj» J?' i^-^ll » 

* J'ai vu vos freres, je les ai invites a venir nous voir 

- Le participe present se traduit par: :^U1I L»)fl CJ« 



•<■ t 



» Une boisson excitante *J£> l^l^i « 



i "fc* ■ 



(pJ*>* J 1 £i^0 tV -< 



* L'enfant poli repond en souriant 



. (U.... T .* (_£l) * ,<.«Xj j*j <_ w>m i-.J.lflll jjjll « 



* En aimant nos semblables, nous nous rendon* dignes de leur 
amour 



W£ 
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a, ****,**** * 'I s " 

■fi4ir ^*' t*~*l lt"^ ^""^ <5r ~**i * 

: J*ill ^li, 'pi gjiJl JpUII ^L J -i 
« J'ai entendu la foule parlant a haute voix 

.(\Vy* *l\j <->^>£ ^j <^l) ^ Cjy^ Jo^ Af^.\ ^ t 

I^T t ^£ll (mode participe) Jr^iljl iwJI ojl^- U lll_, _ 
'■ ^ cM (^e- — -»1 — MP- — LJ) : ^J^ 1 Ifciy" '-x* Jr^ L. 

* Me sentant tellement fatigue je refusai de venir a cette 

ceremonie 

-T-' ii • it j.i *.'■'■' 1 ■■ ' . * • - - ' 
. 4a>JI «Oa Jl «-^£l i — /at j Uu ,^^6 OJfl»-j jl „ 

* Etant arrive a son but, je ne le voyais plus 






f a,* 



: (participe passe) Jjwill ^^1 *->Juj 



: aa** —I 



* Mettez-vous devant la porte fermee . Jjlilll «-»UI sljl [ji . 

* Combien de pages avez-vous apprises? ?cJjii-4>«i^ *g » 

La vertu est plus estimee que la science 

>( JLJl Jp (4LiA*) J-i*; iUiiJI jj 

Wo 
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frapper - frappant - frappe ^ji>^ i «_>jUi i LjJ^ 

f , ^ * j- - *, , 
recevoir - recevant - recu JL«i« t JL«i* t JLJ 

* * * 

Version 

1 - Depite de n' avoir pu se venger, l'enfant alia se plaindre a sa 

mere. 

2 - Delaisse par ses amis, il se retira. 

3 - Ce bruit incessant m'empeche de dormir. 

4 - II s'expliqua en parlant franchement. 

5 - Un homme distingue se prit de querelle avec un pauvre 

vagabond. 

6 - Le sport pratique avec moderation conserve la sante. 

7 - Oubliant son passe, il decida de vivre en ermite. 

8 - Poursuivi par la police, le voleur se cacha sous un pont. 

9 - Je me rappelle toutes les lecons que j'ai apprises. 

W1 
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Theme 



.l^-C ^Jc JL» ~\ 

. jf*> ~i\i Jit i^uT IS] _ i 
.Lwp ul Oufti W £#">UI JJ-I J JJLI j-J -1 

.£jj t^-M j_*^ 'juh -\ 



C£^D 
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5ime LE^ON ,jjM~\ ^jjjt 



'"I 



J*W£y 



LES DIFFERENTES SORTES 
DE COMPLEMENTS 

4J JjAJ&Jl 



- Le complement circonstanciel de temps repond a la question 

(quand): 

* Je me leve a six heures. Je me leve quand? a six heures. 

- Le complement circonstanciel de lieu repond a la question (ou), 

(d'ou). 

4 Je vais a la montagne. Je vais ou? a la montagne. 

* Je viens de la montagne. Je viens d'ou? de la montagne. 



WA 
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- Le complement circonstanciel de temps ou de lieu peut etre 
precede d'une preposition 

* Je me promene dans la foret ^lill J ajcl * 

« Nous travaillons le jour et nous nous reposons la nuit 

: (ju[) ^ tJl7 li(dans) j^ill %\ li^ d\ — 

* Dans une semaine, je viendrai vous voir 

t ... 






* II y a un mois que je n'ai vu votre frere 






* # 
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Complements de cause et de but 

- II exprime le resultat desire et envisage par l'esprit 

* J'etudie pour que je sois savant (pour etre savant) (but) 

* II travaille dans l'espoir de devenir riche (but) 



* Profitez de toute heure qui passe parce que le temps est d'or 
(cause) 

* * ■* 

Version 

1 - On m'ouvrit apres que j'eus frappe longtemps. 

2 - Puisque cet enfant dort, mettez-le au lit. 

3 - II travaille pour gagner son pain. 

4 - La cabane du pauvre paysan etait batie sur un terrain 

couvert de ronces. 

5 - Cette fenetre donne sur un beau jardin. 

6 - L'enfant retient son souffle pour que le silence soit total. 
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7 - Comme il n'avait prepare aucun metier, il resta manoeuvre. 

8 - Quand venait la nuit nous faisions notre promenade. 

9 - Tu sais que tu me retrouveras toujours des que tu auras 

besoin d'un conseil. 



Theme 



.lllp \fi JllajSlI ^o L>4 -A 



■x- * 



\S\ 
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6eme LE^ON ,/jUl ^>*JI 



LES DIFFERENTES SORTES 
DE COMPLEMENTS (suite) 



- Complements circonstanciels de comparaison, de maniere et de 
moyen. (ou en un mot, le complement absolu). 

u* o** ***! j^i j-^** j*j <■ <jU*Jl Jj»wuJI t^.J 1 ^ iJ*^' <-5 Wi^J 

1 - J'ai ri pour de bon O cJii^i : aJ-Tu — ^ 

2 - J'ai dormi d'un profond sommeil 

1^-aP \*j tJU: — APy olJ _Y 

* II est entre en conquerant j^lill 0>o [££ * 

* Ce soleil se refroidit comme nos amours 

******* , 

L>- Jj^J }j3 ,j-— -iJl *■** * 

3 - II a donne deux coups de pied au criminel 

J&j ' f ^JI jjTj : xull t>U -r 



^AY 
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1 - Le professeur s'est tenu debout tfij it-Nl »li ; 'ifa\l _ ^ 

2 - J'ai ete tres etonne de votre travail 

3 - Nous avons marche longtemps dans les montagnes 

: j^aUl J] ijviui (^j - 3$") tkif -i 

* Cela vous causera quelques ennuis 

c i*#' >,' iu Li; u» . 

• II a ete tout etonne de vous voir 

5 - Le gouverneur a donne au voleur un coup de fouet 

X^ *J& jLsui '^\fi\ jU -° 

6 - Je l'ai averti trois fois 

. C# ol^t £^>- t oly *i^J AjjJb- t Ifrfc -GjJi^ : jjp J* Jj, U -1 

: ^!>^J1 iiji *Jp CJS li^ jikJI Jj*iLl Jxi i_JJI>«j Jjj — 

# Malheur aux vaincus! ' Cr!.J^ ^.J * 

* Patience! Le bonheur ne tardera pas a venir 
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% % & J } » 

; 4iP t— J Ci Uj Jjllr*ll OyJoS *%9^j0 lj- jj-XLw j^JI A^kJyjjl j-iUd' *A) 

pour de - d'une maniere - d'une facon - d'un air - quelque peu - 
autant que - comme - du plus beau - du plus mauvais - longtemps 
- beaucoup. 

■X- * * 

Complement circonstanciel 
d'accompagnement 

' - - ■* •- !•■->•..* .***»*, 

: Jr^JI J*»- (I* jl j^) ^v-Ua*j Jxi (£*ll j\j) ^^^j 

* Je suis alle en ville avec mon pere i^jjl Jl ^Ij il~*.a # 

* Joseph a marche le long du fleuve jH'j «-Vjj lt^* * 

* Ce jour, nous nous sommes leves avec l'aube 






\M 
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5*^i crA> '(lelong de) fj£; l> (j'jJl) *^£ 1~*J . SjCJl '« j^ 

• (avec) 

* # * 

Version 

1 - J'ai toujours aime passionnement l'hiver a la campagne. 

2 - Ces fleuves coulent comme les jours de notre vie. 

3 - Ces fleurs se fanent comme nos heures. 

4 - II criait et grincait des dents. 

5 - lis ont ete tues avec le chauffeur, 

6 - II arriva en pleurant. 

7 - Patience! Je viens a votre secours. 

8 - II marchait le long du trottoir. 

9 - Ma mere etait tres heureuse de vous voir. 

Theme 



. <£>£-» ,j-^-3 ibl^l; jjy-Jl Jf ^>js* — \ 

'* ' " * 



^Ao 
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. wL>- Jjii Jjjj jjAjil «JL» _o 

.OiJbL-l J-JaJlj OjiU _"l 

* -' ~ f ~ y . 




NA"\ 
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7eme LE^ON -,U» j-yAJl 



LES DIFFERENTES SORTES 

DE COMPLEMENTS (suite) 

COMPLEMENTS CIRCONSTANCIELS 

DE MANIERE 



- 'JU-I - Wis 



In, ayi J& - ^ 

«/* ^ Lfc> -* 

« L'enfant est entre en pleurant I ^ * , , , 

L'enfant est entre toutenpleurantl - . , 

ft l£jb oljll J& -i 

ill j*j Jjjll ^S -o 
* Ayant pleure, l'enfant partit ^ 0»j uljll 

UV 
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-• « *., ■» 



; oJUj' jl 4U Oj& tjl jfv*J (*M"' *^f ) ,J Lr** ^ £JB~ li) & . *1*>- 

IS% jJjH Ji-S - oJjJI 3^-j Ifb 

* Le conquerant entra vainqueur en ville 

IjJII J) \j40Zj* £wUJl J^O ft 

* Vainqueur, le conquerant entra en ville 

£i-UJl J) £jUJl |Ji3 1^ * 

j l^Lli U U ^j l*£-U<* 1*1*^ (jlj) *JU-l aUJ-I jjw 4# 

« II me parla, les larmes aux yeux ^. j «JjA\j j^St * 

* Tout heureux, il souhaita la fete a sa mere 



- Complements circonstanciels de prix, de distance, de poids, de 
superficie, de contenance et de mesure (qu'on appelle le specificatif). 

\AA 
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. * 



d£i 01 _y£j : ( aJiJlj l^LAlj 3^'j Ojjllj y lj £-CUl ) J*JJ j^lj 



* J'ai achete un litre de vin 






I 



• ' I *' ',.1*'' 



- (Prix): Ce costume de drap, coute cent livres 

- (Distance): Entre Beyrouth el Tripoli, il y a quatre-vingts 

kilometres 

* x _ ■ 

- (Poids): Amine possede cent kilos de sucre 

- (Superficie): Cette parcelle de terrain mesure cinquante metres 

carres 

- (Contenance): Ce tonneau contient cinq litres de vin 

: b^L. jl Uu^>- Jl 01 ^2jj t 'jj»/7 Ua~ ^>l JjSsj *_,cW p^» — 
* Que de piastres vous avez depensees! 



* 
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^ o fi > > "* ""* 

: \y*L-A bjA» Uluj *~/}fl Oj^j 5l«l^iu»^fl (»T) l^j — 

# Combien de points avez-vous eus? ?d^>- a^Ap S * 

Complement circonstanciel de privation, d'exclusion ou 
d'exception. 

: 1^1 oJUj ►t£-^l ^^1 t£**»-i *k-lj! 
.(Lil- - ^ U j\ "$>- - Up U jl lap - Vj - 6y - j^) 

(sans, sauf, excepte, hormis, a l'exception de, ou encore par 
l'adjonction au verbe de ne... que). 

* Les naufrages ont ete sauves sauf ou excepte Joseph 

Remarque: 

Le mot (excepte) place devant le nom, est une vraie preposition 
et par consequent reste invariable: 

* Tous sont partis, excepte les vieillards 

Place apres le nom (excepte): il est adjectif et dans ce cas il est 
variable: 

W 
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* Tous sont partis, les vieillards exceptes 

* -3f * 

Version 

1 - II me salua le sourire aux levres. 

2 - II est mort use de fatigue. 

3 - II est arrive en chantant. 

4 - Les oiseaux gazouillent en sautant d'une branche a l'autre. 

5 - Le bassin contient cinq cents litres d'eau. 

6 - Combien de soldats ont ete tues? 

7 - Nous avons deja parcouru neuf kilometres. 

8 - Tous ont reussi excepte Jean. 

9 - II est permis a tout le monde de sortir sauf a ceux qui sont 

punis. 



Theme 



.L/ \s\j ijuji *£. _r 



\\\ 
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.%. jJWI ?% jg\ OU -i 

.U> afjjM i> 'JL S _n 

.Jj~$JI U*. U SJu*>Gl jli -V 

. j?U-l VI i^ ^.Ul ^; -A 

. ijb-ij ijtp. u JiiJU'^ ^i>jJi ^-"J - ^ • 




W 
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8eme LE£ON jdiJl ^-jjjl 



'. ** i 



Le VOCATIF 

l'Apostrophe - 1'Interjection 
ou PExclamation 



Cas indiquant qu'on interpelle ou qui sert a exprimer les 
affections vives et subites de Fame. 



* • ■* f 



* ° •* ? 



* • 



.j,i,ii.j.,j,i,iiiyi,ij,i„i,ii,ig^i,n,.i„i,L-i.i,j.i ,i ,iiiJ,i,i ii,j, iL-i,j,'rra 



^Jas &J& J jiSl ^>j ju; Jii u : juJI .ijuJ <U) 

.'jk-l u?*j» <>' b . :?^ D 5 ^ C^.) 
6, Hola! He! : Cj^AII <J l«£tf|j 

* O temps, suspends ton vol! ! ...._> yo L * 

: I^ILaI oJlftj . J*iJI slcU i-J,*i_j 1 /"ij*-*" IjJUiilj SJjJJJI 

* Ha! (la surprise <A^) Ah! bon! (la joie £S^) 

* A'l'e! aT Helas! ! olL-Hj Ouf Jsl (la douleur 0>>«Jlj r*rj^) 

* Ha! He! ! «T (la crainte ^j^) 
*Chut!!o Paix! °-u^> (pour le silence c~£~iU) 
* Gare j^ ' ^J (pour mettre en garde ji-X^M) 

\^ Nj 1 4-wJ^I J \£": iuyJI J slJUJI alii l>Jb*J U o^T UL?-lj — 



lij~~^ iS-iLU illlT li| 

•* it. f& 

• Tres chere mere '°ji^ f ^ *i l * 

• Vaillants soldats 'jlkAll a>^-I Ui 1 * 

(l^jl) iJSC -lL^J — Jl — (JjyU **»[ Sbli Jjj U-Mp -tjl Ja*-^ — 

.J»j»>i p^-ljij^ Nt ofllll l^i bj iLusJi (l^l ji) l«? 1; * 

* Jeunes gens, jeunes filles, n'oubliez pas votre devoir envers la 
patrie 
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# Mon fils, ecoute ce que je te dis 

.iJJ 4ljil U JI ^1 i *jj I * 

# Ce que je te dis, mons fils, ecoute-le 



* * $ > 



.ill Jjil U Ji J^u jl ^u L dll* * 
* tt * 

Version 

1 - Chers amis, je suis revenu de mon voyage. 

2 - Aie! j'ai recu une balle dans la tete. 

3 - Gare a toi si tu recommences cela 

4 - Chers auditeurs, c'est a vous que je m'adresse. 

5 - J'etais tres riche, mais helas! j'ai perdu toute ma fortune. 

6 - Jeunes gens, l'avenir est a vous. 

7 - Ouf ! que c'est ennuyant de rester sans travail. 

8 - Chut! je ne veux entendre aucun bruit. 

9 - Monsieur le juge, je suis un homme innocent. 



^o 
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Theme 

• lA^lcJ^ >i -V 
.C-u&lj iiCl -A 



C&^D 



^1 
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9eme LE^ON »JA\ ^jOJl 



to 



L'APPOSITIF 



L'apposition est un mot qui, place a cote d'un autre nom (avant 
ou apres) ne designe avec lui qu'une seule et meme personne, une 
seule et meme chose. 

4Pjf. <_M>- £*3j J>) L 4^ Jj^JI ^4j <u«-j *-> *jb" ~J JJUI 

* Le president Helou a prononce un discours formidable 

: *;i>vt (jU-) iJT ^i fj^*l* ji 

• Helou a prononce un discours formidable 

„ La mere n'avait a la maison que trois enfants: Jean, Joseph et 
Paul 
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* L'empereur Napoleon a gagne beaucoup de batailles 

' •' / i ' * , t i o , 

. (If-jJ dJ^-l ^ «£*" Ji») S^f ulJ^I Oet»- * 
: 4X. JjlJI j^ I*jpt JjC DjlII jl ^1 : JT j* .^v JjJj -Y 

.(i^jjdl ^y ij*- jljJti-l») W ;l j-^- i-j-Jtl l^-- 4 --^ * 
t *u IfrjPr ^Jj -c JjlJ Uilla^-^pJ JoJI jl l$I : Jlpl Joij — V 

: aJp J*£iJ U Jp J1;.?.'JI LL'j 1 y W~rf <Wj 1 ^ u u i 
. (4LJ-I ^-.jU Jc- «~»t£ji J)pl ij ^) *LJLl a^^-j ^h&l ^>^-l 



... • ? 



N.B: 

L'apposition partie ou partie d'un tout, tres usitee en arabe, ne 
se traduit en francais que par le complement determinatif : 

» Ne dites pas: J'ai bu le verre, sa moitie 

* Mais dites: J'ai bu la moitie du verre 

. I f a^ai (^i^JI jl ^r"^^ «_ji~<aj C-j^-i # 
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- Parfois l'apposition, en francais, est precedee de la preposi- 
tion (de) cette preposition est expletive: f 
, La ville de Jbeil (la ville qu'on appelle Jbeil) J-^- ~*^* * 

0Sf c Ui/}\ j, '«J ^ N JJIj ti (de) ^^Jl >l ^J — 

* Ce professeur dynamique me plait Ja-iJI it^-Nl l-A* ^^^u * 

# C'est un professeur dynamique qui me plait 

tt # # 

Version 

1 - Mon ami Jean est en vacances. 

2 - La ville de Beyrouth compte cinq-cent mille habitants. 

3 - L'empereur Charlemagne a regne sur la France. 

4 - Le chien Medor aboyait toute la nuit . 

5 - Le lion, roi de la foret, est tres sauvage. 

6 - Richelieu, ministre francais, fonda l'academie. 

7 - Georges, ce fameux general, est un foudre de guerre. 

8 - Cadmus, inventeur de l'alphabet, a rendu un grand service a 

Phumanite. 



\W 
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9 - Lamartine, poete romantique, est tres celebre. 
10 - Jbeil, ville phenicienne, est reconnue par sa citadelle. 



**rj 






' ' t * 

. 45^ijl ji Jut ijjujiy *b>- — t 

. oLw (£viji-l (_^iAil —A 

,j^4 djj±* x^\ sl>- -^ 

.JU Lilt, Jp IJIU :oU1l. M ottl ->. 
* j ' ... » 
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lOeme LE£ON ^iUH ^jjJl 

LE CORROBORATE 



Le corroboratif est un mot qui sert a donner plus de force au 
nom auquel il est joint. 

J^aill Jfy&~ H.LJI -C ^}C -1* j>-\ JidJ -L5L" A; .iljj «t iai! -tS^JI 

* * '•' r t - ' 

jl \ij>- j\ *>Ui jl lc"l : jlT *l^ . JUwi liiUl fiU-J; Jj^jJ JaiJ — 
j5j*JI JiUaj ^«wii 4L<£> dull OySJl v>J>-k Oj>jJ lSJ"*-\J — 

« ' ■ ' > * ■» 

(Tout et meme) : Ulii) ^LJiJl J l^Lli j 

Mime : Place avant un nom ou apres un pronom est un 
adjectif indefini et par consequent variable: 
* Les memes causes produisent les memes effets. 
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M@me 



Tout 



Tout 



* * •- * 



l«~*' ^JbJI J*j \^J Ou^l * 



Accompagnant un adjectif est un adverbe et par 

consequent invariable: 

* Les guerres, memes justes, sont toujours 

regrettables. 



. lib U iJjIJj ibis- j!j i— 'j^A-l * 

Meme : Quand on peut le mettre au commencement de la 
phrase sans en changer le sens, il est adverbe et par 
consequent invariable: 
« Meme a Tyr, on recompensait les bons rameurs. 

.jiyili o^mJ* jj»i^i y^" jj-* 4 j*- * 



Tout : Accompagnant un nom, est un adjectif, et par 

consequent variable: £ > 

* Tout homme est mortel • Jl* Jl— '] J£" * 



Accompagnant un adjectif commengant par une 
voyelle ou un h muet est un adverbe, et par 
consequent invariable: 

* Elle resta tout etonnee. 

Suivi d'un adjectif commencant par une consonne 
ou un h aspire, est un adjectif, et par consequent 
variable : 

* Elle resta toute surprise. 

* Tout le village a ete detruit . \^ i^5Jl C^-^J * 



Y«Y 
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4. Au printemps, je viendrai moi-meme, voir tous 
mes parents 

■f*A- dlJ® Jjj^l l pJCi Ul ^L . gj\ jj J • 

* Le president de la Republique, lui-meme, a rencontre les deux 
ministres, il les a salues tous les deux. 



Version 

1 - J'ai rencontre deux hommes, je leur ai parle tous les deux. 

2 - Tout enfant doit travailler. 

3 - Meme la terre est devenue sterile. 

4 - Tout travail aboutit a un resultat. 

5 - Tous ont pris la fuite, meme les plus courageux. 

6 - II a ecrit tous ses devoirs. 

7 - Les memes idees me reviennent toujours. 

8 - II resta tout ebahi devant ce qu'il voyait. 

9 - Au bord de la mer, meme seul, je ne m'ennuie pas. 



Y*r 
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Theme 



jjiii J L*j-\ jLi 5^ ^,uji iju j* ^ ^ 

.iipl aij l^ SjOJI «JU J -t 
■ Jr*" 5 ^ 1 L£" f Lr^ ^r*^ ji"^' 'r^~ ~° 

' ' - ' i '.II-' -* ' 
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Heme LE^ON J* ^iU-l ^jjjl 

i^iui iufti ji #i>ij iio air 

LES VERBES DEFECTIFS 



- Jlj U - J4^l - JU - JIT) : ljl^-l jfc ^Jl C«i3i JUiSfi t*i 

.(dli'l U - llS U - 'fj> m u 
( ... U,i - Lyi - J&.I _ VJi _ jXijl - J-p - SiT) 
: 5L5l=5l ^Udlj JUify Cj>^l JJ ^JUiSfi oJU ^ U I^T _ 

(etre - devenir - sembler - paraitre - se trouver - demeurer - esperer 

- bien - se mettre a - se prendre a - cesser de - tant que - sur le point 
de... etc.): 

* II est devenu riche fe. JU» jl Upl * 

* Le temps est encore mauvais *>U»U- * ''X,\\ lb U jl Jlj U * 

* La pluie est sur le point de tomber LZS)a^i\ .slC « 

* Tant que tu es malade, reste a la maison 

(j»S ^' W» h *^iS cJo U ki lJl J Jjl . 
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* II se mit a courir a^J. ts* -*' '"^ -*' *^"' * 

* II n'a cesse d'etudier sa lecon Sj>\ ^j^. i^ 1 ^ * 

* II commence a comprendre la chimie i\~+S& ^a Lfcjl * 
« J'espere bien que votre pere viendra nous visiter 

* II se prit a se quereller avec son voisin 

« Au bout d'un certain temps, il se trouva pauvre 

* * * 

Version 

1 - Le ciel semble menacant. 

2 - Nous essayons de gagner mais l'ennemi reste invincible. 

3 - II demeure desobeissant malgre toutes les remarques qu'on 

lui avait faites. 

4 - La tempete semble effrayante. 

5 - Parmi cette grande foule, il se trouva perdu. 

6 - II etait sur le point de commettre un crime. 

7 - II semble avoir perdu connaissance. 

8 - Quand elle a vu ses enfants, elle se mit a pleurer. 

9 - Apres cet accident, il est devenu boiteux. 
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Theme 



.<J>}i\ 5^1 JL>-I LS *a£~J jU 4*li) Jlj; N -fc 

. Vij5 jJuJi Jyj»- oU -V 
.«^j iiL^ jJLi; Jp j£ji.j lul>- -A 



* tt 
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Uerne LEQON j* ^fcjl ^^\ 



_» „ 



J^AJU a^JlI cJJ^I jl l^ylj 01 
NUANCES D'AFFIRMATION 



(Certitude) ij^lj JCTU) :0} 

* Votre frere est riche? Bien sur, il Test 






o 



(Comparaison) *.JdLI : OlT 



»s 



* C'est comme si Joseph etait un general ajli Lju-jj JIS' 

* C'est comme s'il est un roi (*^U^ *+~.\ ^1) jJL. a) IT 



w 



(Opposition) iilja^^J :^3 

«, Cette infinniere n'est pas intelligente, mais elle est devouee 
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(Souhait Irreel) J>wmI < r ^fi i^ ,J*A : ^4 

* Si seulement votre oncle etait riche 

.(££ illp jlT jJ ^i) .lip OlTiiUp cJ * 

(Probabilite) ^jU) :^*l 

* II est bien possible ou bien probable que vous reussissiez a 
l'examen. 



.(j^i 
* * * 

Version 

1 - Cette fille n'est pas belle mais elle est intelligente. 

2 - Si seulement je n'etais pas malade. 

3 - II est bien possible que les hommes arrivent a la lune. 

4 - Votre frere est aimable? Bien sur il Test. 

5 - II ordonne comme si tout le monde devait lui obeir. 

6 - Cette voiture n'est pas confortable, mais elle est rapide. 

7 - II est bien posssible que les . medecins decouvrent un 

medicament contre le cancer. 
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8 - Si seulement vos parents le voulaient. 

9 - Ce visiteur agit comme s'il etait le proprietaire de la maison. 



Theme 

. v-j'Ip •ulS' j£! ^>-_^ (^UJI — Y 
^T ' t , , * *• 

•"' - 'S, *« '* 

■*'*'■*? i i • ' • 



* *• 



Yl 



.j,i,ii.j.,j,i,iiiyi,ij,i„i,ii,ig^i,n,.i„i,L-i.i,j.i ,i ,iiiJ,i,i ii,j, iL-i,j,'rra 



Heme LE£ON j* cJUJl ^jjjl 

L'ADVERBE 



L'adverbe sert a modifier un verbe, un adjectif ou un autre 
adverbe, en y ajoutant une idee de lieu, de temps, de quantite, de 
maniere, d'affirmation, de negation, de comparaison, de superio- 
rite etc... 

y £fli _,! 4^-ji j^ ( . . ./■T.Jijt J si*Ji ji - kill ) ifii .J jii iJ^Ji 
.^-ij ^>kii SjJ\ j [}\a .Oj^yi j jj u, .oij^li «Ju 





Adverbes de lieu 


0l£*L9j> 




ou, d'ou 


1^ ^ 


ca et la 


ilUj U 


ou? 


*'d 


jusqu'ici 


U* Ji 



n\ 
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1C1 


ti 


la 


lili 


dehors 


U> 


en haut 


3> 


par dessus 


J*» 


de pres 




en (de la) 


libk v. 


y 


dt» J! 


a l'entour 


U> 


en bas 


CJ' 


en dessous 


yj 


a droite 


Lc 



jusque-la (i Jt» jJ-> -it* Jj 

r ui 
f uMi Jl 

.J * 

•Am *^ b LUu 



dedans 
a gauche 
devant 
en avant 
derriere 
en arriere 
loin, de loin 
aupres 
partout 
ailleurs 
nulle part 



Adverbes de temps et d'ordre 



quand? 

hier 

avant-hier 

demain 

apres-demain 

aujourd'hui 

actuellement 






*-juii 1^1 



■i Jji 



Up 

Op JU,' 



maintenant o^l 

alors JJxp . -£*>■ 

depuis JvJ- 1 ijli jl viJJi j^ 
tan tot v_-j j» CJj jp t Ljiw Us?- 

* 

bientot L^ 

tout-a-1'heure JJ» a*i . apLJI 
d'abord ^1 *a, J t Sfjl 
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a present 

ensuite 

avant 

auparavant 

apres 

autrefois 

deja 



JJ-U; 



sans cesse, continuellement 






JlJ „JUJp- > 



jamais 

guere 

de nouveau 

a peine 

touta coup ->. fy - i] ^~ V® J* 

a l'improviste 9W0 ' ^ 

soudain MW- 

aussitot Jb>*U 

vite if-^r^ 



PUIS jiJ 

promptement Spj— j <■ buy- 
a la hate *l^v 

tout de suite APpj t J**^. 
de suite wUJl- liU>- Vb- 

a propos ^— >t* ^-»j» 

a contre-temps (j-^ 1 ** J-"*.* 



a la file 
a la fois 
ensemble 
un a un 
deux a deux 

peu a peu 



G' 



r 

. .M • -'I 



tour a tour «jj4j^)S"'it- r >jWlj 
premierement Njl 

deuxiemement iJCj UU 



etc... 



Adverbes de qnantite et de comparaison 



peu 



"SJi troP 



J-^j! 
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assez 

meme 

mieux 

moins 

plus 

le moins 

le plus 

de plus en plus 

tres bien 
tres fort 
tout 
quelque 
environ 
a peu pres 






3&. 



lJL»- 



J* 

J* 



tantot jlai* 

presque Li 

davantage ^S j„ jtri 

aussi L^i _ j& _ Jt. 

autant jUIc 

plutot j;jA - \$)~\ 
au contraire ju^Ji, _ _XJl, 

au reste du resle, 
d'ailleurs 

beaucoup ly^ 



combien 

comme 
si 






Adverbes d'affirmation, de doute 
de negation, d'interrogation 

f Va*Vj ^\j dJUJtj ciUJjfl s3j> 



• ., * • /■' 



oui 
vraiment 




certes 


Itrf 


certainement 


xS\ll 



volontiers }>&- <^ a >. 

soit j$3i - ^ ^ 

non V - N 

nullement Jl^iSH j^jCtjM.W 
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probablement j£»J[y d*^-\ ( y 
peut-etre Jj _ jj,_ _ ^ 
ne... plus Sip U to* /i 

Li _ Ui - J 



ne... jamais 
ni... ni 
ou, d'ou? 
par ou etc? 






ne, ne... pas 
ne... point 
combien 

comment 

quand? 
pourquoi? 






bien 

ma] 

nul 

ainsi 

expres 
gratis 
a regret 

Remarque: 



Adverbes de maniere 



!AUip 



a tort *l^i^ J^ 

a tort et a travers 
pele-mele i^J* " M - -W>- 

a la francaise 

a l'anglaise *jJ&^l iijajl J*. 
a la libanaise *JtJJI iLJaJl J*. 



On forme generalement les adverbes de maniere en ajoutant la 
terminaison (ment) a l'adjectif feminin. 
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(ment) i^AJi SLJJ, „ fa^l fc j-U; Cj»ll Cii^l J>j>Jl ^ I^S"!!)] 



adroit (e) 
adroitement 



5U. 



grand (e) 
grandement 
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Mime LE£ON 



** ^ cT^ 1 



*. . ' 



LES PREPOSITIONS 
FRANCAISES 



La preposition sert a Her, entre eux, deux mots ou deux phrases 
qui ont un certain rapport de lieu, de temps, d'ordre, de cause, de 
moyen, de but, d'union, de separation, d'opposition etc... 

JUj )\ jl5^ life \ a ^> J-3*>- jl jS^G" J*j J ^ (. f^ ^3f~ *&}* J) 

Pour marquer le lieu et le temps 



a 


^ - J - J! 


au milieu de 


Ja-»j 


de 


u* - i>* 


autour de 


V 


en 


U_ ^ 


sur 


> 


dans 


.J 


avant de 


Li 
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chez 




J^ 


apres 


JU> 


entre 




MS 


des 


JL. 


parmi 




uy. 1c* 


depuis 




au-dessus de 




J> 


■ 

pres de 


,> i^ill 


sous 




cJ- 


loin de 


U* '"Vi 


au-dessous de 


JA-T 


- ■jlJ- 


au dela de 


•IjJ le* 


devant 


f ul 




jusqu'a 


^-Ji 


derriere 


(Jfti»- 


-«Uj 


voici (^aJ) - u 








voila 


(JUJJ) U 



par 

avec 

moyennement 

a cause de 

pour 



Pour marquer la cause, le moyen, le but 



SLA 



>* 



vers, envers _f*J — ^- 

concernant ,j»>- U - ^o>- 

en faveur de ^Lal-ifA— j£ 

quant a i^ j* — W 

nfin de «js- - o» <>Sl 



avec 



Pour marquer l'union 
*. — .-* selon 



J Ui - 
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pendant 
durant 



*tefl 



suivant IaJ? J* - ^J* J* 



Pour marquer la separation, l'opposition 

sauf ^ U - *te- 



sans Vjl - jf, - Ojjj 

a l'abri de -,p. J-^ 

a moins de j| S[\ 

contre jj> 

malgre ■* Lp^ 

hors I4p L» U* 



excepte 

a l'exception de 



>.Ls*l, - N| 



en depit de j* l^i 

vis-a-vis de J^Li* — atf 
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lSeme LE^ON jU ^tf-l ^^\ 

JflisaJl Oljil 

LES CONJONCTIONS 



La conjonction sert a marquer le rapport qui existe entre deux 
membres de phrase. 

.^I>*A1 _ J, 
.iWJ - j>- 
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Pour marquer la liaison 





jrtj£[l JJB J>j|/- 


et 


3 


aussi L*» _ ^ijtf- _ ji ^ 


ni 


%-^ 


autant que u jUic 


comme 


^ - Ji, _ il 


aussi bien que jj\j^ - Ul» 


ainsi que 


3-0\\f 


de plus jjji jp. jj 


de meme qu 


e *Jlar _ jl IT 


etc.. 



Pour marquer l'opposition et la division 



mais 




Ji 


tandis que 


jjT Jb \^j 


cependant 




fc'! 


sinon 


O - % 


pourtant 




jl ji- 


quoique 




ou bien 


1> - 


- % - 1 


bien que 


4* 


a moins que 


ji 


N J - <l U 


tantot ceci 


li ojU 


neanmoins 


6 


- jJUi *. 


tantot cela 


iili SjUj 



Pour marquer le doute et la condition 



si 



>' - J! - *J 
suppose que oI^jlS J*- JlUl/il 

YYN 



pourvu que 
a condition que 



ji V 
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Pour marquer la raison 








sU pQ 




car 




oS/ - ji ii 


vu que 


jl IjUpI 


parce que 




jSl - ji il 


attendu que 


oi JJ i> 


puisque 






comme 


y u 



afin que 
pour que 



or 

ainsi 

de sorte que 



quand 
lorsque 
des que 
depuis que 



Pour marquer I'intention et le but 

M 3 &jl pW 



ji cdi 



Li!* 



3>M 



de peur que 
de crainte que 



Pour raisonner et conclure 



ji ^ 



done 

par consequent 



Pour marquer le temps 

CJ - 



UwUp 

at- _ ju 

jl ix» fc JU 



a l'avenir J^-* 1 J — -^ lc» 



tandis que 
pendant que 
avant que 
apres que 



jl J»j>- 
jl J* !•>■ 



jiji _ jjl 



VrtJ - ^ 

jircj 
oi J^ 

jl JU> 



dorenavant Uc-Uai — j*Vl j* 
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16eme LEQON ^ ^iU ^-jJH 



.' ■* i. *' • 



LOCUTIONS ADVERBALES 






,- ■> 



jUL-l ^^jjt; . oyJl 4 jUJl •LSIj i J*JI «L1I OjJl J Ifb.lij 

si ce n'etait i _jl - Ujl - Y>J 

si ce n'est que jl a] 

puisqu'il est si pauvre jj* U£* *l U 

si riche qu'il soit £*■ j^_ I4* 

si peu que... }U» _ylj - jj&j I* Jil 

• ■ 

si bien que... ...jl { j>- ...jl <i*^ 

de facon que... •■•Fy* ••• V ^ L ■•• ( J > ' 

peut-etre... j£c - ^|<J - ^s- — If j 

a moins que ... 1 j| - jl N) 

c'est pourquoi... jJDi J^-Sl 

YY\" 
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« Vous partirez avec moi ce matin, a moins que vous ne soyez 
occupes 



.jJ>-i* IjJ^p |1 lil ^-U«J| | J* ^ Jj^jZm 



* Disposez de votre temps, de facon que vous ne soyez pas en 
retard 






s ^ 



Joins celui-ci a celui-la -iili J] Ua 1^ 

Jusqu'a quand? Vf J>- fiVj 

« Jusqu'a quand, resteras-tu dans l'erreur? 

Au plus tot ^jj ^1 J 

* Dites a votre ami qu'il vienne au plus tot, car j'ai besoin de lui. 

• <Ji r^ jfi °»J ^y' J JU tiU-Cal "B 
Toutefois jl ^ _ 01 V) 

„ Tu as fait des progres cette semaine; toutefois, tu pouvais faire 
mieux 

Par rapport a... jLtj ...Jl lj* 

• Par rapport a son age, il est encore jeune 

se garderde... '^j 4 L3L; • 
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* gardez-vous des flatteurs jjiJuzJ\ j» ^J>-\ * 
partout ou \±\ _ \^ 
s'attacher a... ,_j iL«c 

* attache-toi a la verite j^_(, '^J. 
quoiqu'il en soit \^\ j£ \^, 

* quoiqu'il en soit, je ne puis faire cette chose 

d'un bout a l'autre ^i J| j£ ^ _ ^| jj j^i ^ 

vis-a-vis de jjj _ oU f _ .,., 

tout pres de... ^^ _ ^j^ 

tirer parti de i^l _ - ^ 

» C'est un homme tres intelligent, il peut tirer parti de tout 

par pitie iiii _ 5*>.j 

mettre fin a y£\ _ 'I 

en tout cas _ JU- Js" J*. _ jfi\ \iS 

de long en large \~*j*-j \>k 

a force de... ixXi — »j&3 

c'est fini... .^Sfl (^ 

agir par... J-yaj _ J** 



.j,i,ii.j.,j,i,iiiyi,ij,i„i,ii,ig^i,n,.i„i,L-i.i,j.i ,i ,iiiJ,i,i ii,j, iL-i,j,'rra 



* N'agissez jamais par humeur 



. v. ~&i\ \a\to UjiJli Uii wJOcS N 



*• - ' . - 



a contre-coeur LJ __ U^^ 

par la suite ^i ^ l i Jp. 

tout de suite \jA _ VU» 

* '« 

tout a coup <i» _ 5Ui 



grace a... \^, 

petit a petit fcjy fcj; 

sur le champ JWLl J - jy&\ J* 

cependant jjji ~ 

pourtant ,ii;l j*. 

afin de... afin que ■>. _ ^ _ <J 

* Afin que je sois a temps 

^J v/^ lsV. ^ - ^j" <J* ^j*" 1 i/J • 

pourvu que jl ££* 

* pourvu que vous ne me fassiez pas perdre mon temps 
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17eme LEQON 



J* ^Ui ^jjdi 



.* * 



J^-l (-9^-1 4k-»ij{ ilJjJ^I' pU-tfJl ^j^m t^W 



PREPOSITIONS QUE PRENNENT 
CERTAINS ADJECTIFS 



agreable a J JJJ - L. 

favorable a 

nuisible a 

avantageux a 

parait, semblable a 

propre a 

fatal £... 

etranger a Jc- - j* 



, f 



^^~* 


cher a 




> >.J* 


4 Jfir 


odieux a... 




j* o^ir 


-1 j*A* 

* 


sourd a 
dangereux a 




' 5 


J ;> 


habile a 




J> 


!> U"? 


bon a.. 


J ~U 




J* Vd> 


relatif a... 




->. J^*~* 
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D 



digne de 


J Ul 


responsable de. 


• a* J>J~- 


capable de... 


> J® 


malade de... 


J . ,j*Lr* 


exempt de... 


JA Jl* 


bienveillant... 


i> ^»>* 


denue de... 





compatissant... 


Jp 3ji± 


fier de... 


J . jjh* 


indulgent... 


-CCJ f " 






genereux... 


-^ 


Sur 




charitable... 




inquiet sur... J*jl»- 


- -iu^r^ 


reconnaisant... 


jjSsJ- — jJJL* 


tranquille sur... 


J JiJ* 


respectueux... 


JJ»> 


Avec 




A Pegard de 




compatible avec... 


£• 3*L 


cruel.. 


^-U 


incompatible avec... 


£ 3&. ^ 


severe... 


fjL» 


Envers 




ingrat ^jy^l jST* jl J>-1»- 


Complaisant envers.. 


jL»> 


soupconneux*Jl£i_ JiJL^, 



* * 
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18eme LE£ON 



r* j*» ^jJil 



s \ -i 



PREPOSITIONS QUE PRENNENT 
CERTAINS VERBES 



s'occuper de... a J . 

s'appliquer a... -! "V^ 

perseverer dans... ^ v t j 

tacher de, s'efforcer de... 



etre pres de... 


i*A Jp jlT 


entreprendre de... 


> r> 


reussirdans... 


•Jc* 


causer avec... 




disputer sur... 


J ^ 



donner raison a 



convenir avec. 



s'entendre avec... sur. 



> J*'J 



JM »A|I 






desirer de... 
informer... de... 
consentir a... 
promettre de... 
menacer... de... 
recommander a... de... 
s'obliger a... -> /»jJl 

dispenser... de... ^y — jf- — Up 
obtenir... de... j* JU 

s'emparer de... Jp Jf*»l 
reprocher a... de... J* fV 
se repentir de... J*- MJ 

interceder pour ... aupres 
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reconcilier...avec 

contribuer a... 

prendre part a... 

soupconner... de.. 

medire de... 

appartenir a... 

souscrire a... 

dedommager de... 
profiter de... 



-i iUit 
-i 



se rendre en... vi 1 **-_? 

compter sur... J*" " tk - p ' 

J! i> «*-y 

avancer dans... vers 

se retirer de... vers 

avoir peur de... j» iJjU- 

penser a... j Jsi 

avoir besoin de... Jl »-t>-l 

prendre soin de... _, ^pl 
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19eme LE£ON s& £-^l ^^ 



COMMENT TRADUIRE 
CERTAINS TERMES 



Un coup de maitre r** *'-^ > 

II hocha la tete 1/° tr-V r *"'-> * 

Hausser les epaules U?w*« 4-0 j* 



* 



A quoi sert de... ..j* &>!» U 

Comment se fait-il? V ! ^^ ^uT VO>j J 1 jf-i J«^ 

* 2 "* * 

telegraphier a quelqu'un... •■■J! Vji lk>' - °^ Ji &' 

Coute que Coute J& W* - ^*~ W- 

Pretez-moi main forte <**; 

Parmalheur ^ '>-J 

Mets-moi au courant de l'affaire S* ***- J* li^ 9 * 

A coup sur ^ Jr J* 

II perira sans doute ^> ^ ^ *I 

II garda le silence C-*-aft fjJ 
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Dieu te fortifie 


4»l Ulik 


Me voila 


iJL3 - laJi U 


Un certain jour 


r^ 1 y J* 


De jour en jour 


UjJ Liu 


S'il plait a Dieu 


Jiil eLi jl 


Garde-toi de la paresse 


y^s\j uq 


D'age en age 


*>Ui %>- 


11 n'en fait pas grand cas 


im. £j fl 


A plus forte raison 


^\ - ^b f 


11 cuva sa colere 


A*J- JaT 


Vous n'y avez pas d'interet 


jjb j iXa; ill -^j 


Tu m'as inquiete 




Honte a toi! 


JiilU > 


Nul moyen d'eviter la mort 


o aj V _ i3 v ^ ^ 


La verite sauve 




Chacun agit selon ses intentions 




II est d'un caractere doux 


^.r- 11 j~ s- 


Le fait est certain 


1*1 > 


C'est clair comme le jour 


jLjir"^^ ijl» 


Tu peux t'en rapporter a mon temoignage ^fS-j Ji5 jl [ilsL. 


Rien de plus authentique 




La nouvelle est dementie 




Le bruit court 
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Je craignais de ne pas avoir le plaisir de vous trouver 

II m'a rendu de bons offices ^jj oUJi*- J, »Ji* 

Dans ces conditions Ij^yJl ai* U- ^L 

De condition modeste jwij ^- — '> j» 

II est joueur de profession S^LLJI AJbU- j^ 

'' - *, * o - • "i 
II a le champ libre iJUl&l 5^1-1 <J CiilUl 

Libre a vous de faire iJL* Up J ,U-i jJL 1 

Quelle infamie! ! jUiJ I 

Cela fait frissonner jUNl - ^^1 *) j^^ ^ 

Quel facheux contre-temps ! ! J^S/l CiJ I 

Quel malheur! ! £<>-l» [> l^J b 

Je suis fatigue de la vie SU-I i^_*L* 

C'est inconcevable tj&tu jSof ji- la* 

Vous etes trop obligeant J-**- 1 ' j~^ ^' 

Tant mieux pour moi, tant pis pour vous 

Quoique vous fassiez vous ne l'egalerez pas 

Tout savant que vous etes, vous ignorez beaucoup de choses 

Quelle que soit votre pauvrete, restez honnete 

• ^ 1*1 ?& »> ^ j£? W* 
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Quel que soit votre talent, vous devez etre 

Chacun travaille pour soi 

Independamment de 

Tu tardais tant 

Quand les nuages se dissipent 

Quant au point de vue 

Les indemnites 

Les administrations publiques 

Les droits politiques 

Combattit en brave 



modeste 

fjJOl iJU3 UJUp- 
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20eme LE£ON Jj^Jl ^jjl 

PROVERBES 



■ Onk^l U Jv* *jsLl IJ^ J^JI jl . iyrjS oJtfUJl j* CjIj *U! 

1 - Autres temps, autres moeurs JW-j y>-» J>4 

* * * i 

2 - A bon entencieur salut (♦■** ?jl*$l J* vr^' ^) 

3 - A chacun selon ses oeuvres j^j <-. — £" Lc l£j*\ Jf 

4 - A chaque chose malheur est bon 

5 - A l'impo'ssible, nul n'est tenu 
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6 - Apres la pluie, le beau temps ^y\\ Sfl jj^&\ lu. U 

7 - Aux tard venus les os *Ltp "d U *lJLi ixJ> 

8 - A chaque oiseau son nid est beau 

9 - Abondance de bien, ne nuit pas jlj^ k jj~\ SjsIj 

t '' i* 

10 - A chaque saint, sa chandelle Ja-L» U> j»j Jf 

1 1 - A chaque jour, suffit sa peine <£i ^ [JT ^^ 

* « ' * .» 

1 2 - A deraain, les affaires serieuses jA U£j ^*>- »jjl 

1 3 - A corsaire, corsaire et demi *jUop[ C-i * Ji» \^j ^T jl 

14 - Au royaurae des aveugles les borgnes sont rois 

15 - A la guerre comme a la guerre 

16 - A l'ceuvre, on connait l'artisan 

17 - Apres moi, le deluge . jlijaJl TcjuT > 

1 8 - Bien faire et laisser dire (ou laisser braire) 

19 - Bon chien chasse de race t^"' f^ji IK 

20 - Brebis qui bele perd sa goulee Aoa* j£ 4wJ jg ja 

21 - Bonne renommee vaut mieux que ceinture doree 
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A* - 



22 - Bonne semence fait bon grain 

- -' ' %.i f f '-• '*, ' ' -n ■ -i - - 

23 - Beaucoup de bruit pour rien l^k <£j\ >j <*>*>■ a*- 1 

24 - Bon marche mine J^ ./*■>■.; IT 

.1 ,'««" , ; , 

25 - brider Pane par la queue ^J^*. p-^ 1 J**" 

26 - C'est un nuage qui passe (_/ ) fr^j <-*r* * J }> % -* 

27 - Chien qui aboie ne mord pas 'j^. ^ r^ 1 *— ^' 

« ' i. ' 

28 - Chose defendue, chose desiree ^yy (fj* J) <-?y*£ ^f 

29 - Contentement passe richesse ^Jf- k-l^il 

30 - Ce qui est fait est fait sjr -*» ^ ^ 

31 - Ce qui vient par la flute s'en retourne par le tambour 

■ fA' ^ f^ 1 & - J ^ O* ^i ^' 

32 - C'est en forgeant qu'on devient forgeron jUl pUJl 

33 - Chose promise, chose due *J± ^Ji j^j 

34 - Charbonnier est maitre chez soi rX^> *£.y J* viXa 'Jf 

35 - Chat echaude craint l'eau froide . J^JI «£- j; Jsl£ £>ull 

36 - C'est le pot de terre contre le pot de fer Ijji^ *y\j& M ^ 

37 - Charite bien ordonnee commence par soi -JpUIju^I Jli- 
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38 - Dis-moi qui tu hantes, je te dirai qui tu es 

.^aiu jjau jijili JJ - <*} j- [pi ^ V *jli j* 

39 - Dans le royaume des aveugles, les borgnes sont rois 

40 - De deux maux, il faut choisir le moindre 

41 - Dire et faire sont deux ^jii Ul* [>• JS" U 

42 - Donnez carte blanche a quelqu'un ^C Jp J l£i- 

43 - De la discussion jaillit la lumiere i^Jl ^ ILiJl 

44 - Entre amis point de ceremonies 

45 - Experience passe science US*. Jl_j Mj 1^- JL-J 

46 - Ecrire sur l'eau *M *>Jl* <J* ±J& 

_ Entre I'arbre et l'ecorce, il ne faut pas mettre le doigt 
41 - Faire d'une pierre deux coups 



48 - Faute avouee est a moitie pardonnee 



I ' "' M *'- =tf • ' 
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49 - II a une memoire de lievre ^jl J? J^ 1 *>\ 

50 - II ne faut pas clocher devant les boiteux 

51 - II ne faut pas reveiller le chat qui dort jL^ll c^- JtJl ^5 N 

52 - II n'y a pas de regies sans exceptions i^JLi j^, sop^ ^ 

53 - II n'y a plus d'huile dans la lampe 

54 - II n'est si bon cheval qui ne bronche 

55 - II n'y a rien de nouveau sous le soleil 

56 - II faut autant qu'on peut obliger tout le monde 

57 - II faut rendre a Cesar ce qui appartient a Cesar et a Dieur 

ce qui est a Dieu , t 

: 41 41 U, jjj& ^J) U J* I 

58-11 n'est point de sot metier «,->«>- <+* j* ^ 

' - -- -i" 

59 - II n'y a que la verite qui blesse ry*- *aJ*~\ 

60 - II ne faut pas disputer des gouts j'ji »l J 1)U>- ^ 

« *• ^ j 

61 - II n'est fumee que de bois vert Jl>o 4Jj Nj j^p N 
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62 - II ne faut pas acheter chat en poche j*3 J l£*I* )J£ "V 

63 - II ne faut pas vendre la peau de Tours avant de l'avoir tue 

64 - Jeux de mains, jeux de vilains lJ*>WI JJjy_ r|>JI 

65 - Jeter son argent par la fenetre i£>*>- ^ *JU J* I 

66 - Jeter la manche apres la cognee ^JoJl; 'U-' /v 

67 - Jeter de l'huile sur le feu <L jJaJI Slj 

68 - La belle plume fait le bel oiseau j>j£ ij<Jl ^pJ 

69 - Le temps decouvre la verite ^V" ^1 l^ "^ 

70 - Les murs ont des oreilles lilSI 0lj4»JJ jj 

71 - Les grands diseurs ne sont pas de grands faiseurs 

.'jwi Li ^ X jp 

72 - La fin justifie les moyens ^u-jyl jjJ iWI jl 

73 - L'habitude est une seconde nature 

jjSU j,I *>l - iJl! £J» Silill 

74 - L'oisivite est la mere de tous les vices Jjbjjl ^ auji 

75 - Les gros poissons mangent les petits j*^y\j^ ^—J' 



'"' -■'■■ • ^iujl 



__ Les chiens aboient, la caravane passe 
76 - La nuit porte conseil E^" j?~ J^ 1 o\ 
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77 - La peur donne des ailes *>-jJI *jj J.^j| 

78 - La plus mauvaise roue fait le plus de bruit 

79 - L'appetit vient en mangeant U£" ^iJlj i*il jLJl r-Ui* 

80 - Le loup mourra dans sa peau jjWI M) LcjX M jalil aL^- 

81 - Le mieux est l'ennemi du bon ** U 'J* *Jjl 

82 - Les mauvais propos sont les armes des gens vils 

83 - Les bons comptes, font les bons amis 

.4k* *j 4X» JbMj a <uij jl Oijl jl kiii-C*s> 

84 - Les jours se suivent et ne se ressemblent pas 

« 

85 - Le temps est un grand maitre %'j _^-^ ^ 

86 - L'habit ne fait pas le moine (l ^>-* J**' ' j-j^ 1 » 

87 - L'horame propose et Dieu dispose 

88 - L' occasion fait le larron pj^Jl ^,tjl 1L' ^Lji Jlii 

89 - Les loups ne se mangent pas entre eux 

90 - Loin des yeux, loin du coeur 
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91 - Les cordonniers sont les plus mal chausses 

92 - La patience vient a bout de.tout *-'j& 7-Ua« ,-idl 

93 - La parole est d'argent, mais le silence est d'or 

. oU)l W J oLJ^II <**£- - vJo j. OjSLJli C* j> f*£i\ Olf I SI 

94 - Le bossu ne voit pas sa bosse oS^- iSj. ^ J**^ 

95 - La fete passee, adieu le saint CJb CJli j^ 

96 - La necessite est la mere de l'invention ^M^ ^ *>-v-\ 

97 - Mieux.vaut un sage ennemi qu'un sot ami 



*f 



98 - Medecin, gueris-toi, toi-meme tX~* ^_J» ^-JaJl V. 

99 - Nul n'est prophete dans son pays 4jaL J ^ ^ * 

100 - Ne t'attends qu'a toi seul ^y& J^ &&r ^ U 

101 - Nulle richesse n'est preferable a la science 

102 - Noblesse oblige jjp J^S/I 

103 - Necessite passe loi olj^litM ^J oljj^JJL p&»-l ^jJiD 

104 - Ne reveillez pas le chat qui dort *l£C* j* ^iJl ^J£ N 

105 - Ne fait pas a autrui ce que tu ne voudrais pas qu'on te ftt 

* j * ' , > 

106 - oeil pour ceil, dent pour dent Jr-^ ^r&3 C#&V u^ 
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107 - On connait ses amis dans l'adversite 

108 - On a souvent besoin d'un plus petit que soi 

109 - On est puni par ou Ton a peche 

110 - On ne peut servir deux maitres a la fois 

.(jaij a\) jtj p&s ji ^LtJ ^ 

1 1 1 - On ne peut contenter tout le monde et son pere 

112 - Ou faut memoire, jambes travaillent 

113 - Pas de montagne sans vallee i)> l* f, j]j ^1 <^» V 

114 - Plutot scuffrir que mourir 

115 - Plus fait douceur que violence 

116 - Parler a tort et a travers 4> lj* Jp />\£jl ^j 

117 - Qui se fait brebis le loup le mange 

118 - Qui ne dit rien consent •— jI>>- ^|>A-I Mp 
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119 - Qui paye ses dettes s'enrichit Jf jji-Ai' *l»j 

120 - Qui n'a rien ne risque rien SjLJ-l ^^> * *J ,_rr J" 

121 - Qui se ressemble s' assemble rf> l^Jlxil ^ jj^\ jj 

* „ t ' 
\11 - Pauvrete n'est pas vice ^f- J*& ^j~~ 






123 - Qui seme le vent, moisonne la tempete 

124 - Qui donne vite, donne deux fois 4^-U j^' 

125 - Quiconque se sert de l'epee, perira par l'epee 

'.- ■» . -.- J - 

.Jb^v »Ja — !L» ijfl — !l< Ji" 1 -! V 

1 26 - Quand on parle du loup, on en voit la queue 

127 - Trop est trop ^tSl >-> Jjljll 

128 - Tout chemin mene a Rome jj>-UaJl J] ^Sj; JjlaJl ^T 
-Reglez votre depense sur vos moyens jj^. , j^ jjtu, jtf £. 

129 - Tout travail merite salaire ••>• J** J& 

. i > 

130 - Tel pere, tel fils 5d ! j- ji>' 

131 - Tout nouveau, tout beau ***j j^r J~ 

.. ~ i ' 

132 - Tout ce qui brille n'est pas or ^\ ^s. J^ ^ 

— * f 

133 - Tout est bien qui finit bien S/-^ 1 J-^ 1 

Tit 
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1 34 - Tout vient a point pour celui qui sait attendre 

1 35 - Tomber de la poele dans la braise 



jl3l *Li.J|l [> j^Jtf 



1 36 - Un fleuve ne remonte pas vers la source 






1 37 - Un chien vivant vaut mieux qu'un lion mort 

138 - Un bienfaitn'est jamais perdu 

139 - Vous serez juge comme vous aurez juge les autres 

140 - Vieux comme le temps ^j ^ j^^j, y\ 

141 - Ventre affame n'a point d'oreilles 

. JyUJl Of-U> O^la-!' -^ 
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1 - Au Liban 

2 - Le president Sarkis aux chefs d'Etat: Sauvez Beyrouth 

3 - Priere a Dieu 

4 - Pourquoi Moise voulait-il si ardemment voir le Liban? 

5 - Devoirs et responsabilites de la jeunesse libanaise 

6 - L'avare vole 

7 - L'education des femmes 

8 - Le pere 

9 - Le despotisme 

10 - Les anciennes maisons libanaises et l'artisanat libanais 

1 1 - Le lac 

12 - Le remords et la conscience 
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Au Liban 

"On trouve au Liban des villages ou seules les pierresdes 
maisons sont restees et, sans doute, sont-elles restees parce qu'il 
n'y avait nul moyen de les emporter. 

Mais ces pierres, avec la source du village, continuent de 
chanter dans l'ame de ceux qui sont partis et qui, soixante ans plus 
tard, installes dans l'exil et tout a fait adaptes a leur nouvelle 
patrie, parleront pourtant de revenir en pelerinage a la terre 
natale". 

Salah Stetie 

* 



)) 



. i«u. j jjuji ^ir ^1 'jjl-j oSf 

■• * . * ^ ' "" i ' ■*■-■: 

' I*" ui*^ 1 tr^ ««i "^ ' 3^ £" £ ' J 1 *^ S J^"' °^* ^ jf 
1 UIp jJL. JU> c 6jJ|>' X? t JiJ^" 1 ijkjN ,(^»li b-^j ' p^ 1 *^ <^ Ij-J"^ 

■ «f^* u^ 1 ^ M**- "J»j*J*i 0>JtJ 
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- 2 - 

Le President Elias Sarkis 

aux chefs d'Etat: 

Sauvez Beyrouth 

Aux heures les plus sombres de la longue tragedie que vit le 
Liban depuis plus de sept ans, en ces heures penibles oii les 
Libanais retiennent leur souffle dans l'attente des dangers qui 
menacent Beyrouth d'une destruction totale et mortelle, je vous 
adresse cet appel qui emane de la conscience d'un peuple souffrant 
et menace dans ce qu'il a de plus cher dans son existence. 

Vous n'ignorez pas ce que la ville de Beyrouth represente, aussi 
bien pour les Libanais que pour la region du Moyen-Orient et le 
monde entier, en tant que capitale de democratic, de liberte, de 
tolerance et d'ouverture sur le monde exterieur. Ces qualites 
caracterisent la mission du Liban dans la region et sa contribution 
a revolution de la, civilisation humaine. 

Vous etes sans doute au courant de l'invasion israelienne du 
territoire libanais depuis le 6 juin. Nous deployons tous nos efforts 
pour eviter au moins a Beyrouth une veritable catastrophe 
rappelant les grandes catastrophes survenues dans l'Histoire 
ancienne et moderne et qui ont balaye des civilisations qui avaient 
eu leur influence sur l'Histoire de l'humanite. 

Desireux de sauver des centaines de milliers de vies d'innocents 
civils et tout ce que la ville de Beyrouth represente dans l'histoire 
de la civilisation, je vous adresse cet appel urgent afin que vous 
contribuiez avec nous a sauver Beyrouth d'une catastrophe 
certaine qui la menace. 

Tout en esperant du fond du cceur que cet appel trouvera en 
vous un echo immediat , je vous prie d'agreer mes meilleurs 
sentiments. 

27 juin 1982 

"College de la Sagesse- Jedeide" 
- Palmares 81 - 82 
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j* jri jl. ou Wu jji ii^i sL-iii oi^ j- diijSii viiu-i J 

ij^SJj> *$—liJl OjJUill Ijj (j-^; ^l i^waJI oULJI jj t olj^. a^. 

eljdl Lift -Sv-M "ti-jl t i^-JTj J^Li v-jljfi Ojjj; 4J-U j-kj <JLj\j Ji\ JalsM 
m c * rf< B ■". __ ""Ml 

. »■!>>-_? iip 

■"" ' /^ * VI 

^ >■ ^.jbii J ■<&* pi~ u* cr^ M J -^ ^ ^ ^ 
^ui jl. vM 1 y^ JeV^ 1 d^- t^ 1 <> ^ ^ J r^ 1 

Ul JUu jl c cJU Ol V^ Jr* ^A^ ^^ u^-^ 1 (J" ^-Wi ^ t -r^ 
CJU^-lj t 4iJb-j *x Ji £pfcJI J C-Ua^ ^Jl (^3l OLScJI ^/"i 

<"^-Ip *IJJ *£JI 4-jI C£>- ijU^j VM (ll** J^ "^JUS ^ "^ 
.L- AJJbM 5JLrSl iSjl£jl ,>• Ojjj; iUiJ J t*« Ij-j— I 

. ^jL^I ^LL. ^1 jp j^J C-o*l 

^^AT Olji> TV 
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Priere A Dieu 

Ce n'est plus aux hommes que je m'adresse; c'est a toi, Dieu de 
tous les etres, de tous les mondes, et de tous les temps; s'il est 
permis a de faibles creatures perdues dans l'immensite, et imper- 
ceptibles au reste de l'univers, d'oser te demander quelque chose, 
a toi qui as tout donne, a toi dont les decrets sont immuables 
comme eternels, daigne regarder en pitie les erreurs attachees a 
notre nature; que ces erreurs ne passent point nos calamites . Tu 
ne nous as point donne un cceur pour nous hair, et des mains' pour 
nous egorger ; fais que nous nous aidions mutuellement a 
supporter le fardeau d'une vie penible et passagere; que les petites 
differences entre les vetements qui couvrent nos debiles corps, 
entre tous nos langages, insuffisants, entre tous nos usages 
ridicules ne soient pas des signaux de haine et de persecution. 

Voltaire 
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Pourquoi Moi'se voulait-il si 
ardemment voir le Liban 

Pourquoi Dieu a-t-il refuse a Moi'se d'entrer au Liban? Est-ce 
que penetrer au Liban est une chose plus importante que de voir 
Dieu? Je n'essaie pas de comprendre. "II y a une certaine porte 
fermee par laquelle personne n'entre" "C'est l'affaire des bavards 
que de promettre la connaissance de ces choses". "Cette porte qui 
doit rester fermee, c'est la connaissance de Dieu et de ses 
desseins." "Un Dieu comprehensible n'est pas un Dieu". 

Je pense que Dieu a interdit a Moi'se de penetrer au Liban parce 
que ce pays a ete cree pour le sejour de Dieu lui-meme. Pas pour 
ses~amis. Dieu a construit des terres pour ses amis et pour son 
peuple elu. Exactement comme un maitre construit et amenage 
dans sa maison des chambres speciales qu'on appelle des 
chambres d'amis. Mais chaque maitre reserve dans sa maison une 
chambre pour lui-meme. La chambre du maitre. 

Le Liban est quelque chose de semblable. C'est un pays que 
Dieu s'est reserve pour son propre sejour. C'est done quelque 
chose de plus important que la terre promise, que les chambres 
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d'amis. Dieu sejourne au Liban comme il sejourne avec le Christ 
et le Saint-Esprit dans chaque eglise chretienne. 

Le Liban est un temple. C'est pour cela que Moi'se voulait y 
penetrer. C'etait l'habitation de Dieu. II voulait jeter un coup 
d'ceil. II etait connaisseur dans les choses divines. II savait que 
Dieu habite depuis toujours au Liban. Sa curiosite etait legitime. 

- Extrait du livre: 

"Christ au Liban" 

Virgil Gheorgiu 
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Devoirs et responsabilites 
de la jeunesse libanaise 

Ce n'est cependant pas de tes interets que je veux te parler 
aujourd'hui, ni de tes droits, mais de tes devoirs, de tes 
responsabilites. Je sais que ce langage peut te convaincre et te 
mobiliser infiniment plus que le langage des promesses. 

Sache pleinement que les dirigeants de ce pays non seulement te 
comprennent et t'aiment, mais qu'ils t'estiment et te font assez 
confiance pour te dire qu'ils comptent sur toi. 

Nous, qui avons depasse 1'a.ge de la jeunesse, nous continuons a 
croire en elle. Nous croyons que la jeunesse demande moins a 
etre servie qu'a servir. Nous savons ce qu'elle a fait et ce qu'elle 
fait librement, volontairement, dans toutes les formes d'assis- 
tance sociale et dans la promotion des regions les moins 
favorisees; les routes dans les villages, les consultations 
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medicales, les innombrables exemples d'aide, assures par elle. 
Aujourd'hui, pour la remercier de ses efforts, nous lui en 
demandons davantage, en lui faisant da vantage sentir que nous 
avons besoin d'elle: de son intelligence, de son coeur, de son 
action. 

„ T . . „ Le President 

La revue scolaire „. . „„ 

Charles Helou 
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- 6 - 
L'avare vole 

Au voleur! au voleur! On m'a derobe mon argent! Qui est-ce? 
Qu'est-il devenu? Ou est-il? Ou se cache- t-il? Que ferai-je pour le 
trouver ? Ou courir ? Oii ne pas courir? He ! Que dites-vous? N'est- 
il point la? N'est-il point ici? Helas? 

Mon pauvre argent, mon cher ami; on m'a prive de toi! Sans 
toi, il m'est impossible de vivre . Je n'en puis plus , je me meurs, je 
suis mort, je suis enterre. Qui voudra me ressuciter en me rendant 
mon cher argent? 

Moliere 
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L'education des femmes 

Pourquoi s'en prendre aux hommes de ce que les femmes ne 
sont pas savantes? Par quelle loi, par quels edits, par quels rescrits 
leur a-t-on defendu d'ouvrir les yeux et de lire, de retenir ce 
qu'elles ont lu, et d'en rendre compte ou dans leur conversation 
ou par leurs ouvrages? Ne sont-elles pas au contraire etablies 
elles-memes dans cet usage de ne rien savoir, ou par la faiblesse de 
leur complexion, ou par la paresse de leur esprit, ou par le soin de 
leur beaute, ou par une certaine legerete qui les empeche de suivre 
une longue etude, ou par le talent et le genie qu'elles ont 
seulement pour les ouvrages de la main, ou par les distractions 
que donnent les details d'un domestique, ou par un eloignemenl 
naturel des choses penibles et serieuses, ou par une curiosite toute 
differente de celle qui contente Tesprit, ou par un tout autre gout 
que celui d'exercer leur memoire? 

La Bruyere 
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Le Pere 

A quatre-vingt-huit ans, ce grand vieillard allegre, qui a vu 
deux guerres et deux revolutions, qui eut une vie pauvre en joies et 
riche en miseres, denuee d'amities et, depuis quelques annees, a 
demi muree par sa surdite, a conserve tout pur le contentement 
de vivre et l'insouciance triomphante. 

Bon pied, bon ceil, bon estomac, et des poumons comme un 
souplet de forge, leve chaque matin a six heures, en promenade a 
huit, et connu sur toute la route pour sa ponctualite (on remet sa 
montre a l'heure, en le voyant). II arrose son jardin en fumant a 
longs coups sa pipe, sa voix claire interpelle les betes et les gens, 
sans souci des secrets, avec de gais eclats qu'on entend du chemin 
et par-dessus les murs. Pour varier ses plaisirs, ensuite, bien 
installe dans son fauteuil, devant sa fenetre, au rez-de-chaussee, 
avec un livre et son chat noir et blanc sur les genoux, il lit pendant 
des heures. 

Romain Holland 

Bacc libanais lere session 1974 
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Le despotisme 

C'est au sein de ces desordres et de ces revolutions que le 
despotisme elevant par degres sa tete hideuse, et devorant tout ce 
qu'il aurait apercu de bon et de sain dans toutes les parties de 
l'Etat, parviendrait en fin a fouler aux pieds les lois et le peuple, et 
a s'etablir sur les mines de la republique. Les temps qui 
precederaient ce dernier changement seraient des temps de 
troubles et de calamites; mais a la fin tout serait englouti par le 
monstre, et les peuples n'auraient plus de chefs ni de lois, mais 
seulement des tyrans. Des cet instant aussi il cesserait d'etre 
question de moeurs et de vertu; car partout ou regne le despoti- 
sme, il ne souffre aucun autre maitre; sitot qu'il parle, il n'y a ni 
probite, ni devoir a consulter, et la plus aveugle obeissance est la 
seule vertu qui reste aux esclaves. 

J.J. Rousseau 
* 
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Les anciennes maisons libanaises 
et Partisan at libanais 

Un pays sans traditions et sans patrimoine est un pays sans 
histoire, une nation ephemere et superficielie batie sur du sable 
mouvent. 

Or, au Liban, c'est en suivant les lecons du passe, en vivant 
intensement notre present que nous preparons notre avenir. 

Le Liban est un des rares pays au monde dont les arts 
artisanaux et populaires remontent aussi loin dans Fhistoire. 

L'histoire de l'artisanat libanais est aussi ancienne que celle du 
pays, et de nombreuses methodes utilisees et connues aujourd'hui 
Fetaient deja du temps des Pheniciens et meme avant. Les beaux 
arts, occupent une place preponderate depuis des siecles , et les 
artisans de nos jours font preuve du meme talent que leurs 
ancetres dans Fart de la poterie, du verre souffle et du travail du 
metal. 

L'esprit pratique et le bon gout conjugues, ont produit au 
Liban des articles artisanaux a la fois fonctionnels et artistiques : 
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les bols de cuivre et les verres aux formes fines sont utilises par de 
nombreux libanais et tres rechercb.es par les visiteurs... 

Qui n'a pas eu de passe, n'a pas de present et n'aura jamais 
d'avenir. 

'£jxj\ bull oipt^ij isoaii hui\ OjUi 
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Le lac 

-j_yd\ {£->■> j& jC-Ism (le lac Sj^Jl) *-u*a» ^y «i»ll* i*jj o-Uj 

1 . Ainsi, toujours pousses vers de nouveaux rivages, 
Dans la nuit eternelle, emportes sans retour, 

Ne nous pourrons-nous jamais sur r ocean des ages 
Jeter l'ancre un seul jour? 

1.: J.JL-.J ^ U-J lJL_£_j»i -\ 
LjIjj ^jll Jr'-' *LJ-I iSy^ 

2. Un soir, t'en souvient-il? nous voguions en silence; 
On n'entendait au loin, sur Ponde et sous les cieux. 
Que le hruit des rameurs qui frappaient en cadence 
Tes flots harmonieux? 
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3. O temps, suspends ton vol! et vous, heures propices, 
Suspendez votre cours! 
Laissez-nous savourer les rapides delices 
Des plus beaux de nos jours ! 
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4. Que le vent qui gemit, le roseau qui soupire, 
Que les parfums legers de ton air embaume. 
Que tout ce qu'on entend. Ton voit ou Ton respire 
Tout dise : "lis ont aitne"! 
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L'univers a pleure quand il a vu vos larmes, 
Et les rois ont souri sur leur trone a vos charmes 
Tout ce que Dieu possede en graces en beaute, 
Les deversa sur vous, rien sur 1'humanite! 

^ \^ . bjiU j^ ^ i-~^ s<x JJ'Sll cJl <ji : JiliftlU ^p^JIj 
^LJJ j£ £"j . JtfjLl ^*ULI *wu "J^-ji *i\ l?' ' V-J>H ii lt^ S 
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1 . En passant vers le soir, je lui disais bonjour. 
Cessez de vous moquer, objet de mon amour. 
Dit-elle en soupirant — Non, 6 toi que j'adore, 
En voyant ta beaute, j'ai suppose l'aurore 

IjwJl «^>l iJ&.'T ^lajl : i_jU-1» ? ^uJ lilt (j^jNl ?ci Jju J* 

2. Un soir, Napoleon semblait trop reflechir 
Levant souvent les yeux vers la voute etoilee 
A quoi pensez-vous? lui dit sa mere affolee 
Au royaume des cieux que je veux conquerir. 
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Le remords et la conscience 

Chaque homme a au milieu du cocur, un tribunal oii il 
commence par se juger soi-meme, en attendant que l'arbitre 
souverain confirme la sentence. Si le vice n'est qu'une consequen- 
ce physique de notre organisation, d'ou vient cette frayeur qui 
trouble les jours d'une prosperite coupable! 

Pourquoi le remords est-il si terrible qu'on prefere souvent se 
soumettre a la pauvrete, a toute la rigueur de la vertu, plutot que' 
d'acquerir des biens illegitimes? Pourquoi y-a-t-il une voix dans le 
sang, une parole dans la pierre...? 

Chateaubriand 
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Lettre d'un soldat, combattant a la guerre, a son pere. 

Cher pere. 

Du fond de la bataille, et sous les sifflements des balles, je t'ecris 
ces quelques lignes, souhaitant que tu sois avec toute la famille en 
bonne sante. 
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Cher pere, 

Nous passons pour le moment une periode tres difficile, car 
1'ennemi nous menace de tout cote, et comme nous avons jure de 
■defendre la patrie jusqu'a derniere goutte de notre sang, nous 
sommes obliges de combattre jusqu'a la mort, esperant que le bon 
Dieu nous accorde la victoire contre Fennemi qui a voulu nous 
arracher de nos cheres terres. 

Tonfils 
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Le Liban et son role arabe 



Personne ne contesterait la beaute naturelle dont se distingue le 
Liban, ni Pactivite remarquable de ses citoyens. II suffit, comme 
preuve de cette activite, que le nombre d'emigres libanais, 
equivaut ou plutot depasse celui des residents, et que les emigres et 
les residents ensemble ont transforme le petit Liban en un paradis 
ou lesarabes affluent , et ou tous trouvent le grand bonheur, 
la tranquillite, et le repos, et souhaitent s'il leur est possible d'y 
demeurer attaches a la terre du Liban et a sa mer. 

C'est aussi le cas de la majorite ecrasante des etrangers arrives 
au Liban. 

- Ainsi la nature du Liban et celle de ses habitants lui imposent 
l'obligation d'etre un trait d'union parmi les arabes et un lieu de 
cure a ceux qui aspirent a la sante, au repos, a la liberte, a la 
science et a la distraction, et un ferment de bien, de paix et de 
beaute. Et pour Finteret des arabes, ou ils se trouvent, de proteger 
1'independance du Liban, son cachet special et son role 
remarquable. 

Cela pour leur bien et celui du Liban. 



Mikael Nouayme 

Bacc. Libanais lire session 1974 
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Le President Charles Helou, appelant les Libanais a ceuvrer au 
sauvetage de leur pays 

- Le Liban finira par surmonter sa dure epreuve. 
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- Je repete le mot connu: nous nous montrons pessimistes en 
ecoutant la raison et optimistes en pretant l'oreille au coeur et a 
la volonte. 

- De la j'appelle tous les citoyens a se considerer responsables de 
la situation et de son evolution dans le bon sens. 

Aussi, sont-ils tenus d'agir, chacun dans la mesure de ses 
possibilites et de ses moyens pour hater le processus de la 
normalisation et du salut. 

Je ne peux imaginer qu'en depit des destructions et de malheurs 
qu'il a subis, le Liban ne parviendra en definitive a surmonter son 
epreuve. 

L'histoire nous a appris que la cause de la justice et de la liberte 
finira par mobiliser les energies humaines et spirituelles qui 
realiseront la victoire et sauveront le pays de ce drame a nul autre 
pareil. 

Le President Charles Helou 

"Dimanche 12fevrier 1984, a trovers les journaux" 
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L'epoque de la renaissance 

L'Orient demeura plusieurs siecles dans les tenebres de la 
decadence. Au XIXe siecle, Bonaparte entreprit son expedition 
d'Egypte, accompagne de savants, d'artistes et d'hommes de 
lettres. C'est alors que TEgypte prit contact avec la culture 
occidentale; 

Le Liban etait deja en relation depuis fort longtemps avec ce 
meme Occident, de ce contact jaillit une etincelle qui gagna tout 
l'Orientet il y eut comme un eveil qui permit aux occidentaux de 
prendre conscience de leur etat deplorable. On commenca a 
organiser des missions d'etudes en Europe et a faire appel aux 
specialistes. 

Mouhamed Ali le Grand eut une influence considerable sur 
1'essor de la culture, de Timprimerie, de la presse et des autres 
domaines litteraires; celles des savants et des ecofes du Liban le 
fut davantage. La situation sociale en Orient etait deplorable: 
l'oppressiondes Turcs - Ottomans et leur tyranie, la suppression 
des libertes, feodalite aveugle s'etendant aux differents domaines, 
asservissement de la femme, une ignorance, ce contre- quoi a reagi 
la litterature. Les gens de lettres se sont employes a briser les 
chaines et a retablir la liberte. 

Baccfrangais.juin 1958 
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Les caracteristiques specifiques 
du Liban 

Le Liban est en effet: 

- Un pays de stratification de civilisations multiples. 

- Un pays largement ouvert sur FOrient aussi bien que sur 
l'Occident, receptif de toute civilisation qui reconnait et 
respecte les valeurs, les droits et la dignite de rhomme; 

- Un refuge pour les liberies spirituelles, culturelles et humaines 
et specialement pour les minorites; 

- Un haut-lieu privilegie de la rencontre des deux grandes 
civilisations: chretienne et musulmane, ou il peut vraiment etre 
donne a la jeunesse de 'decouvrir le patrimoine chretien et aux 
jeunes Chretiens de connaitre le patrimoine de Pislam. 

La politique educationnelle du Liban 

II en resulte que toute politique educationnelle au Liban doit 
tenir compte du pluralisme spirituel et socio-culturel issu du 
patrimoine libanais tout au long des etapes de son histoire, le 
patrimoine d'un pays etant indiscutablement indivis. Une telle 
politique veillera a faire concourir toutes les forces vives et toutes 
les ressources de la nation, a la realisation de la mission devolue 
au Liban au double plan arabe et mondial. 

Cette politique devra tendre a la realisation du projet educatif 
national, objet prioritaire dans l'organisation de l'enseignement, 
considerant l'acquisition du savoir comme l'un des principaux 
moyens de realiser ce projet. 

- Assemblee des Patriarches et d'Eveques Catholiques au Liban 

« Les questions educationnelles et scolaires au Liban ^ 

- Premiere session ordinaire - 

- Notre Dame deLouayzeh(19 - 28 juin 1978) 
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Le cinema et le livre 

Peut-etre la chose la plus dangereuse sur la moralite du jeune 
homme ou de la jeune fille, serait d'aller au cinema deux ou trois 
fois par semaine, puis de lire un seul livre tous les trois mois, car la 
generation qui se forme de cette fagon menace son pays de la 
grande catastrophe. 
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Le cinema est une distraction et non une culture, et le jeune" 
quelle que soit son orientation dans la vie, a besoin de la culture, 
soit qu'il pratique un travail manuel ou intellectuel, soit qu'il est 
instituteur ou medecin, avocat ou ingenieur ou employe. La 
culture seule lui fait connaitre de nouvelles regions ou la raison 
puise sa nourriture, ainsi que les abeilles puisent le nectar des 
fleurs. 

Le bon livre est mille fois meilleur que le beau film. Prenez 
n'importe quel film, si beau soit et montrez-moi : ne renferme-t-il 
pas quelques attractions banales qui ne s'accordent pas avec notre 
pudeur orientale et notre honte instinctive. 

"La culture" 
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Un oiseau de l'Orient 

La journee n'etait pas encore ecoulee qu'une humble amitie 
naquit entre Mouhsen et cet ouvrier pauvre. lis se sympathiserent 
Tun l'autre, comme Test I'etranger vis-a-vis d'un autre etranger, 
ceci est un fait . Cet homme est un Russe qui a quitte son pays 
depuis quelques annees; il est aussi un de ceux qui vivent de 
lecture, de meditation et de solitude. 

II invita le jeune homme a sa petite cellule, situee dans l'une des 
maisons ouvrieres. Mouhsen y a vu les livres amasses partout. II 
n'essaya pas de connaitre la pensee intime de l'homme, mais il 
sentit que celui-ci eprouvait une joie profonde a le connaitre. II 
disait en lui preparant le the sur un poele dans l'un des coins: 
comme je sens que l'intensite de la maladie a diminue un peu 
depuis notre rencontre. Je ne sais pas pourquoi? 

"Un oiseau de V orient" 
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La devise des paresseux 

Mon ane m'a dit: ne te moque pas de moi et de ma race, mais 
moque-toi de toi-meme et de la tienne. Nous sommes une espece 
reputee par son ardeur et par son effort. Nos dos ont connu les 
plus penibles travaux; ils n'ont pas refuse de porter les fardeaux 
les plus grossiers. Personne parmi nous ne s'est plaint, ni de trop 
de travail, ni de ses longues heures ni de la mauvaise qualite du 
foin. Nous sommes la perseverance, la fermete. et la patience 
incarnees dans une creature vivante pour servir de modele a des 
gens comme vous, aises et paresseux. 

Mais vous ne voyez pas et vous n'ouvrez pas les yeux pour 
voir, personne parmi vous ne veut suer pour meriter son pain 
quotidien. Votre fonctionnaire regarde l'heure de la sortie, alors 
que le travail n'a pas encore commence. II s'interesse au salaire et 
a la promotion, et reste indifferent quant au rendement. 

YAn 
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Vos eleves veulent reussir aux examens sans etudier, le savoir ne 
les interesse pas par lui-meme, mais ils veulent un diplome qui 
cache leur ignorance et leur ouvrir les tresors. 

La devise de la plupart d'entre vous, aujourd'hui, celle-ci : le ciel 
doit pleuvoir de Tor et de l'argent, sans qu'on bouge de sa place. 

Toutic El-Hakim 
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Aux Representants des Nations 



"Je salue les representants des Nations au sein de l'Unesco, 
venus a Beyrouth de toutes les directions de la terre pour se mettre 
ensemble au service de 1' Education, de la Science et de la Culture. 

Nous ferons tout ce qui sera en notre pouvoir pour faciliter le 
sejour de l'Unesco au Liban, et pour nous montrer dignes de 
Thonneur qui nous est fait. 

Le Liban avec les autres pays arabes, depuis des temps 
immemoriaux, un des lieux d'election des travaux de l'esprit. II 
maintiendra et defendra cette tradition, etablie et consolidee par 
la Geographic et par l'Histoire. L'Unesco peut etre assuree du 
concours libanais le plus actif et le plus vigilant en vue de la 
realisation de ses plans et de ses vocux". 

Riad Solh 

President du Conseil des Ministres Libanais 
Beyrouth le 22 novembre 1948 
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1 - Le Liban 

2 - Un plan de vie 

3 - Jesus 

4 - La vie des champs 

5 - Tout ne finit pas a la tombe 

6 - Si j'etais riche 
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9 - L' amour de la patrie 

10 - La vraie charite 
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Le Liban 

Ce pays est au pied du Liban, dont le sommet fend les nues et va 
toucher les astres; une glace eternelle couvre son front; des fleuves 
pleins de neige tombent, comme des torrents, des pointes des 
rochers qui environnent sa tete. 

Au-dessous on voit une vaste foret de cedres antiques, qui 
paraissent aussi vieux que la terre ou ils sont plantes, et qui 
portent leurs branches epaisses jusque vers les nues. Cette foret a 
sous ses pieds de gras paturages dans la pente de la montagne. 
C'est la qu'on voit errer les taureaux qui mugissent, les brebis qui 
belent, avec leurs tendres agneaux qui bondissent sur l'herbe 
fraiche; la coulent mille divers ruisseaux d'une eau claire, qui 
distribuent 1'eau partout. Enfin on voit au-dessous de ces 
paturages le pied de la montagne qui est comme un jardin; le 
printemps et 1'automne y regnent ensemble pour y joindre les 
fleurs et les fruits. Jamais ni le souffle empeste du midi, qui seche et 
qui brule tout, ni le rigoureux aquilon n'ont ose effacer les vives 
couleurs qui ornent ce jardin. 

Fenelon 
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Un plan de vie 

Marche deux heures tous les jours, dors sept heures toutes les 
nuits; leve-toi des que tu es eveille 

Ne mange qu'a ta faim, ne bois qu'a ta soif et toujours 
sobrement. Ne parle que lorsqu'il le faut; n'ecris que ce que tu 
peux signer; ne fais que ce que tu peux dire. N'oublie jamais que 
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les autres comptent sur toi, et que tu ne dois pas compter sur eux. 
Efforce-toi d'etre simple, de devenir utile, de rester libre. 

Alexandre Dumas (fits) 



* 
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Jesus 

Nul ne l'ecoutait sans etre attendu et sans aimer mieux ses 
devoirs et le bonheur d'autrui. Son parler etait simple et doux et 
pourtant profond et sublime; sans etonner 1'oreille, il nourrissait 
1'ame: c'etait du lait pour les enfants et du pain pour les hommes. 
Lui ployait le fort et consolait le faible, et les genies les moins 
proportionnes entre eux le trouvaient tous egalement a leur 
portee; il ne haranguait point d'un ton pompeux, mais ses 
discours familiers brillaient de la plus ravissante eloquence, et ses 
instructions etaient des apologues, des entretiens pleins de 
justesse et de profondeur. Rien ne Tembarrassait; les questions les 
plus captieuses avaient a Tinstant des solutions dictees par la 
sagesse; il ne fallait que l'entendre une fois pour etre persuade ; on 
sentait que le langage ne lui coutait rien, parce qu'il en avait la 
source en lui-meme. 

J.J. Rousseau 
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La vie des champs 

Heureux laboureur, ne quitte pas le village pour la ville, ou il te 
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faudra tout acheter, le lait, la viande, les legumes, ou tu 
depenserais toujours au dela du necessaire, a cause des occasions. 
N'as-tu pas au village de l'air et du soleil, du travail sain, des 
plaisirs honnetes? 

La vie des champs n'a point son egale, et la preuve, c'est que les 
ouvriers des villes viennent se regaler a la campagne, de meme que 
les bourgeois n'ont q'un reve: se retirer pres de toi, cueillir des 
fleurs, manger des fruits aux arbres, faire des cabrioles sur le 
gazon. 

Dis-toi bien que l'argent est une chimere. Si tu as la paix du 
coeur, ta fortune est faite. 

Emile Zola 
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Tout ne finit pas a la tombe 

Ceux qui croient que lout meurt avec le corps, ceux-la n'ont 
done jamais rien enseveli, rien perdu? croire devant une tombe 
que tout est la, tout entier, a jamais, le pere, la mere, l'enfant, 
l'etre cheri, la femme aimee, cela me parait une sorte de 
monstruosite. S'il est un lieu ou il est cent fois plus impossible de 
croire a la mort qu'a la vie, a la separation, a la fin eternelle qu'a 
l'eternelle survivance, qu'a la necessaire reunion de tout ce qui a 
ete uni ici-bas, c'est celui ou dans la terre fraichement remuee 
vient de disparaitre tout ce qu'on a aime. II n'y a de morts que 
pour les cceurs sans memoire, que la ou le souvenir se tait, et le 
mort, alors c'est celui qui a oublie... La fin des ames, non, ce n'est 
pas possible. 

Stahl 
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Si j'etais riche 

Si j'etais riche, je rfirais pas me batir une villa en campagne, 
mais sur le penchant de quelque agreable colline bien ombragee, 
j'aurais une petite maison rustique, une maison blanche avec des 
contre-vents verts... 

La salle a manger serait partout, dans le jardin, dans le bateau, 
sous un arbre, quelquefois au loin, pres d'une source vive, sur 
Therbe verdoyanle et fraiche, sous des touffes d'aunes et de 
coudriers, on aurait le gazon pour table et pour chaises. Les bords 
de la fontaine serviraient de buffet, et le dessert pendrait aux 
arbres. 

J.J. Rousseau 

* 
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Aimez et travaillez 

Mes chers enfants, voulez-vous, je ne dis pas etre toujours 
heureux, mais n'etre jamais tout a fait malheureux? II ne faut pour 
cela que deux choses tres simples: aimer et travailler. 

Aimez bien qui vous aime, aimez aujourd'hui vos parents, 
aimez votre mere, ce qui vous apprendra doucement a aimer votre 
pa trie, notre mere a tous. 

Et puis travaillez. Quand vous avez bien travaille, est-ce que 
vous n'etes pas plus gais, plus legers, plus dispos? Est-ce que vous 
ne jouez pas avec plus d'entrain? C'est toujours ainsi, travaillez et 
vous aurez la conscience satisfaite. Et quand la conscience est 
satisfaite, on ne peut etre entierement malheureux. 

Victor Hugo 
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Un ecolier pauvre 

Le plus souvent je partais pour le college a jeun, Pestomac et la 
tete vides. 

Quand ma grand mere venait nous voir, c'etaient les bons jours, 
elle m'enrichissait de quelque petite monnaie. Je calculais alors 
sur la route ce que je pourrais bien acheter pour tromper ma faim. 
Le plus sage eut ete d'entrer chez le boulanger; mais comment 
trahir ma pauvrete en mangeant mon pain sec devant mes 
camarades. 

Pour echapper aux railleries, j'imaginais d'acheter quelque 
chose d'assez substantiel pour me soutenir et qui ressemblat 
pourtant a une friandise . Le plus souvent, c'etait le pain d'epices 
qui faisait les frais de mon dejeuner. 

Michelet 
* 
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L'amour de la pa trie 

L'amour de la patrie est aussi energique et aussi vivace dans le 
cocur de 1'homme que l'amour de la famille. Nous aimons la terre 
qui nous a vus naitre, a laquelle se rattachent nos premieres 
affections et nos premiers souvenirs, corarae nous aimons notre 
mere. Ce n'est pas seulement a cause de nous que nous l'aimons, 
mais aussi a cause de nos ancetres, parce que le nom de patrie se 
confond avec leurs noms, parce que la patrie, c'est la terre ou ils 
sont nes, ou ils ont vecu, ou ils ont souffert comme nous, qu'ils ont 
arrosee de leurs sueurs, defendue au prix de leur sang, et dans le 
sein de laquelle reposent leurs cendres. Heritiers de leurs idees, de 
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leurs traditions, de leurs mceurs, de leurs lois, nous le sommes 
aussi des biens qu'ils nous ont legues, de la puissance materielle 
qu'ils ont creee par un labeur continue]. 

E Renan 
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La vraie charite 

II ne s'agit point d'epuiser sa bourse et de verser F argent a 
pleines mains. Je n'ai jamais vu que r argent fit aimer personne. II 
ne faut point etre avare et dur, ni plaindre la misere qu'on peut 
soulager ; mais vous avez beau ouvrir vos coffres, si vous n'ouvrez 
aussi votre coeur, celui des autres vous restera toujours ferme. 
C'est votre temps, ce sont vos soins, vos affections, c'est vous- 
meme qu'il faut donner: car, quoi que vous puissiez faire, on sent 
toujours que votre argent n'est point vous. II y a des temoignages 
d'interel et de bienveillance qui font plus d'effet et sont plus utiles 
que tous les dons. Combien de malheureux qui ont plus besoin de 
consolation que d'aumones! Combien d'opprimes a qui la 
protection sert plus que Targent! 

J.J. Rousseau 

* 
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La legende d'Adonis 

Adonis revait le long d'une onde cristalline ou des poissons aux 
nageoires en feu, adieu "les frissons d'or, de nacre etd'emeraude" 
se figeaient, tels les anges des vieilles mosaiques byzantines, 
eblouis par la splendeur du dieu vivant. Le fleuve, naguere en 
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furie, se prelassait maintenant entre les berges tantot arides, 
tantot verdoyantes et peuplees d'oiseaux musiciens. 

Et la-bas , au lointain dans les jardins feeriquesde Byblos, son 
epouse Ashtarout, mandataire de la liberte de l'avenir, s'efforcait 
de sauver sa cite qui sombrait dans la violence, la rapine et 
l'avidite. Pour toute recompense, le peuple dechaine la lapida, 
Tegorgea et but son sang vermeil. Du fond de son temple, 
Moloch, au coeur d'airain, exultait et benissait ses fideles enchai- 
nes a ses pieds. 

Restait Adonis, Pexile divin! 

Guerre intestine... guerre a l'exterieur... Des hordes venues du 
Nord assiegeaient la Balylone de la Mediterranee. Apres de la- 
borieuses negotiations engagees sous les auspices duGrand-pretre 
de Moloch, les belligerants conclurent un traite de paix et se 
coaliserent contre Adonis. Celui-ci, les bras leves au ciel, priait, 
quand surgirent, de toutes parts, des mines patibulaires. II ne 
bougea pas. 

Son heure etait done arrivee. Un dard enflame lui perca le cceur. 
II tomba raide mort au milieu d'une foule en liesse. Son sang sitot 
jailli, sitot bu. La terre trembla, ouvrit une gueule enorme et 
devora et l'armee et Byblos. 

Et de nos jours, chaque annee, au printemps, une fleur pourpre 
s'epanouit et saigne dans nos champs, nos vallees, et nos 
montagnes. 

Et depuis, la fleur survit a la cite! 

Gaby Sfeir 



* 
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Deux servantes 

Deux servantes, Marie et Marguerite, portaient chacune un 
panier tres lourd, Tune murmurait, Tautre riait... comment peux- 
tu rife, dit Marguerite? Ton panier est aussi lourd que le mien, et 
tu n'es pas plus forte que moi? Marie repond: c'est parce que j'ai 
mis dans le mien une petite plante, qui en diminue le poids". 
Devinez qu'elle est cette plante? C'est la patience! 
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Amour fraternel 

Deux freres espagnols etaient esclaves a Tunis. A force de 
travail, Paine economise cent pieces d'or qu'il porte au gouver- 
neur pour racheter son frere cadet. 

Le gouverneur lui demande pourquoi il ne se rachete pas lui- 
memelll reponditque son frere etait trop jeuneet qu'il ne savait 
aucun metier... 

Le gouverneur accorde alors la liberie aux deux freres. 
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Deux frfcres 



J'avais cinq ans lorsque Dieu me donna un frere. La plus 
ancienne joie dont je me souviens fut de voir ce petit frere endormi 
dans son berceau. Des qu'il put marcher, je devins son protecteur, 
des qu'il put parler, il fut mon consolateur. 
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Au bord de la mer 

C'etait au bord de la mer. Les enfants s'amusaient comme des 
fous et nageaient comme des poissons. 

Un petit garcon entre dans le salon de l'hotel accompagne de sa 
sceur. 

- C'est vrai, mon petit, que tu sais deja nager? demande une 
dame presente. 

L'enfant, pour toute reponse, lui sourit. 
Sa sceur prend la parole: 

- Bien sur, madame, qu'il sait nager, mais il ne sait pas encore 
parler. 



* 
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La vigne 

Un pere, se trouvant sur son lit de mort, dit a ses trois fils : "Mes 
chers enfants, je ne puis vous laisser d'autre heritage que la vigne 
voisine ; mais dans cette vigne, il y a un tresor cache : fouillez done 
bien la terre pour le trouver." 

Le pere mort, les enfants se mirent a becher la vigne sans rien 
trouver, mais il arriva qu'elle produisit une telle quantite de 
raisins, qu'ils en furent etonnes. 

C'est alors qu'ils comprirent bien ou leur pere defunt avait 
voulu en venir 
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Mon village 

J'aime mon village, ses jardins et ses champs. J'aime l'ombre de 
ses arbres, ou j'ai vecu et ses routes sur lesquelles j'ai marche. 

J'aime son joli ruisseau qui traverse ses vertes prairies ou 
paissent et s'ebattent ses nombreux troupeaux. 

J'aime ses dimanches et ses fetes lorsque les habitants se 
reunissent a l'eglise pour prier Dieu... 

Sortis du Saint temple, ils se mettent a l'ombre de son grand 
chene pour s'amuser et se rejouir. 

Tant que je vivrai, je n'oublierai jamais le doux souvenir de 
mon village ou j'ai passe mon enfance et ou je desire vivre et 
mourir. 
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Le Liban 

Le Liban est un beau pays, celebre par la beaute de ses 
panoramas, par son beau climat, par la limpidite de ses eaux et la 
serenite de son ciel. 

Les estiveurs y viennent, chaque annee, demander la sante et le 
repos. Les touristes le visitent, par centaines et par milliers, attires 
par ses mines historiques dont les plus celebres sont: les temples 
de Baalbeck, les citadelles de Byblos et de Sidon, les chateaux- 
forts de Smar-Jbeil et de Tripoli, ses fameux cedres et tant d'autres 
merveilles. 
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1'Unesco au Liban 

Le Liban est heureux d'accueillir 1'Unesco sur ses rivages qui 
ont toujours ete un point de depart et un point d'arrivee pour les 
manifestations de l'esprit. C'est une grande satisfaction pour 
nous de voir, au milieu du peuple libanais, en mission pacifique et 
desinteressee, les representants des Nations cherchant ensemble a. 
promouvoir les choses de la civilisation, du coeur et de 
l'intelligence. 

Le Liban et tous les pays arabes sont sensibles a la presence de 
1'Unesco aux portes de l'Asie et ils seront attentifs a ses travaux et 
a son message. 

A toutes les nations representees, va notre salut avec l'assuran- 
ce que leurs representants pour la session de 1'Unesco trouveront 
ici l'accueil d'un peuple ami, fraternel a tous les hommes, et 
ouvert a toutes les disciplines et a toutes les decouvertes de 
l'esprit. 

Bechara El-Khoury 

President de la Republique Libanaise 
Beyrouth, le 22 novembre 1948 
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